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OONIECT A NEORITM BYZANTINORTJM 

LIBER PRIMUS. 



CAPUT PRIMUJi. 

Quum ad Dncangii Glossarium mcdiae et iniimae Graecitatis 
emendandum et locupletandum varia volumina pertractarem, cum 
alio8 legi scriptores tum Ducae, Michaelis Ducae nepotis, Historiam 
Byzantinam. Hanc a Bullialdo cum Chronico brevi,*) ex unico 
qui exstat codice Parisiensi descriptam esse constat. Quumque 
exemplar manu exafatum multis inquinatum sit mendis, quibus 
Ducae oratio paene barbara magis etiara deformatur: non est 
quod miremur cditores ratos conjecturam non satis certam capi e 
scriptorc degeneris saeculi alumno qui vcteris linguae graecae leges 
aut ignorasset aut neglexisset vitia manifesta ubique aut intacta 
reliquisse aut propositis conjecturis a scriptoris mento aberrasse. 
Opus cnim est ad hujusmodi libros emendandos recentioris 
Graccomra sermonis cognitione. Qua etsi doctissimi illi viri 
non caruerunt, tamen posterioris corruptaeque Graecitatis expcrtes 
potius et ignari quam pcriti et intelligentes videri roaluerunt. 
Sed quoniam non omnia quae in his monumentis emendatione 
egent commemorare constitui, pauca praefatus de quibusdam hi- 
storiae Byzantinae a Duca conscriptae Iocis accuratius de Chro- 
nico agam. 



*) Vulgo Chronicon breve (Xpovixov sjvtojxov) rocant; alii Chronicon 
Veneto-Byzantinnm appellare consneverunt. 
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Ait igitur scriptor histor. cap. VII pag. 29 cd. Bekker: 
. . . . focbv ouv ttjv a<pt£iv tou KavTaxooCTjvou [JpaosTav ouoav, 
xal pooXrjiteW 6irtoD6pjAYiTO? -ysvsoOat (7jxooas ^ap oxt 01 ttj? 
'Pooou cppsptot oxoXov xataoxeoaoavre? dcptxovTO Iv tm Xijjlsvi 
ttjc; SjiupvTjs, xal Tjp£avTo ofooBojistv <ppouptov ev auxm eV 
ovojJLaTt tou dytoo IHtpoo Svexa acoTTjpta? tcov vu^aocov aiyjia- 
XoVccov), Ta 7rpo<» efprjvTjv xat cptXtav xaXco? SiaTsOsts aoTo;, rj 
§e KavTaxouCrjvTj obv Scopot? oxt rXetoTOt? <ptXo£evr]aaaa ar.i- 
7rejjnJ>ev, eXDd>v jieT atyjiaXcoota? Ixavrj?, d7tapyrjc ooorj? tou 
xapitou ttj? djiapTtas Ttov^PcojAatcov tcov xatotxoovTcov ev 9pax-)Q 
xal ev Trdoais Tatc xaTa Suotv uipeotv. Quid in hoc verborum 
ambitu ab antiquorum dicendi consuetudine abhorreat vix opus 
cst exponi, id tantum ajo, falli egregium virum Imm. Bekkerum 
pro Iv 7rdaat<; TaTc xata Suatv jjispsaiv scribendum esse ev Ttaai 
toTc conjicientem. Neque enim ad grammaticam normam quam 
a Platone, Demosthene et similibus petere solemus Ducas exigen- 
dus est, qui illum de quo ad Dem. Zen. v. 197 (p. 101) locutus 
sum recentiorum poetarum barbarismum uaoa sfc vel iraoa £vac 
(pro 7ras ets i. e. sxaaTO?), 7raaa ev vel uaoa sva (i. e. exaoxov) 
secutus Ttdaats taic tiepeot dicere ausus est. 

Cap. VIII p. 32. 8oot jiev tcov Toupxcov Tjv8pa7io8tCovTO, 
jia^atpa? aOTobc icapavaXtojia eTrerohj, Soot o*e tcov 'Pcojiatcov, 
jjlovov toT? ivSujiaot auxob? d<peXouvre?; fu^vobc dtpteoav otxaoe 
TTOpeueaOat. Hic ne quid de barbara constructione dicam, i-eTrofy, 
cujus loco Bullialdus £7coirjoav legendum suspicatus erat, in Ittoioov 
mutari convenit propterea quod sententia impcrfectum requirit, 
dcpeXouvTe? autem saltem in dtpeXovte? convertendum est. 

Cap. XXXVIII p. 273 ed. Bekkcr. 6 Ss oo<ptoTTj; ttjs xa- 
xta? exetvrj? 6 xsyylxrfi xi jieOooov £tz toTaTO tou jxtj Stappa^rjvat 
ttjv )rcovetav« Bekkerus insolentia structurae xt jasOoSov commo- 
tus, num Ttva reponendum sit quaerit, immemor usus recentioris, 
quo pronomen interrogativum ti et indefinitura xaTt omnis gene- 
ris et numeri sunt Vide adnot. meam ad Dem. Zen. Paraphr. 
v. 221 p. 106 et Scarlatum p. 129 et infra lib. II cap. 2. Haec 
analogia quum Ducae obversaretur, Tt jjlsOoSov nove et insolenter 
dixit. 
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Accedo ad Chronicon, cuius conditor promiscuc fg-YOVg et 
e-ye^ove scripsit, atque id quidem tam saepe, ut satis pateat, Ifi- 
■yove non librario, sed auctori tribuendum esse. Neque tamen 
Bullialdus quidquam de hoc similibusque verborum portentis 
commentatus est. Nam Bekkerus omnino nihil de hoc Chronico 
adnotavit. Res autem sic se habet. Quum exolescentibus paula- 
tim verborum perfectis in vulgari sermone aoristi salva veteri vi 
et potestate perfectorum significatione augerentur, diu tamen quae- 
dam perfecta tauquam prioris aetatis reliquiae manebant. Quae 
quia non jam pro perfectis , sed pro aoristis habebantur , idcirco 
aoristorum more augmento insigniri potuisse non mirandum. Hinc 
g^g-pvg dupliciter auctum et duplicatione perfecti indice et aug- 
mento aoristi nota. Caeterum nemo ignorat vulgares hujus verbi 
aoristos esse g^tva, gftvVjV et e^tvrjxa. Cf. Corais 'Ataxx. I 
pag. 335 etDavidis IlapaXX. rr^ eXX. xal ^patx. YXojoorjspag. 60. 

Pag. 521 cd. Bekker. legitur: <P>$t) eret TjX&ev 6 auTo; 
djitpcU t6 oeoiepov gfc t6v Mg^Opdv, xal grcfjpg tov xuptv 
A/^^Tptov t6v ogairox^v ouv xr]i paatXtWj? xat tt^ Oo^aTpo? 
auTOu, t))v oTrotav girgtpgv ei* to ^apdijxrjvt Maup X', vgjirjOgt C 
Nihil dicam de junctura ouv TfjC paotXiWj? quae in novitia 
graecitate dativo privata nihil habet mirabilc, sed hoc unum no- 
tandum existimo, quod Bekkerum fugit, posteriore loco aeque ac 
priore pro girgtpgv flagitari grcfjpgv. Vid. Scarlatum p. 209 et 
Corais 'Atoxt, II. p. 52. 

Pag. 522. g7:otVjOgv djid/rjV fj auftgVTta fjjjubv jigT6v ToGpxov. 
Ita Bekkerus Bullialdum secutus cdidit. Idem locus a Ducangio 
s. v. djid/rj i. e. {Adyrj p. 57 hoc modo laudatur: „Chronicon 
Veneto-Byzantinum an. 1499 eitofyosv apdyrp vj au&svTta fjjiGv 
jigTa Toupxtov." Ex hac discrepantia colligas Ducangium ea 
quae in codice reperiuntur exhibere, Bullialdum scriptoris bar- 
bariem imitatum tacite hunc locum mutasse. Praecedunt cnim 
haec: g7rotrjo ev f, rcavu^XoidTT) f^aiv auitevTta tojv BgvgTttov 
d-ydmjv jigT6v Toupxov , subjiciuntur autem gTcofyog tyjv d^d- 
tcTjV jig-6v Toupxov. Sunt igitur omnia quantum in hujus- 
modi scriptore fieri potest, in Bekkeri textu hoc loeo emendata, 
nisi quod pro jistov Toupxov ubique jas t6v Toupxov i. e. u,st« 
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too Toopxoo poni oportet, haud secus atque p. 516, 13 ct 18 
pro jibt6 tpoaaxov et jtSTTjV dcpevTta jxa? desideratur jis t6 csoo- 
ootTov et jie tt,v dcpevTta' i. o. ao&evTiav jia;. Sed quaeritun 
quo jure hic scriptor pugnam vocaverit djxd^v, quum veteres et 
recentiores Graeci pdyrp dicere soleant. Id facile erit ad intel- 
ligendum reputanti Taurunum (AeoxoTroXtv), quod oppidum Graeci 
vulgo BeXXefpddtov vel t6 M7rsXqpdSi (M7reXq*rpa'6) nominare 
consueverunt, a Chronographo p. 524 ed. Bekker. T^^AjJtTreXo-fpdot 
appellari, quasi nomen ab djiTreXo; voce repetendum sit. Adde quod 
Nauplia urbs, cujus usitatum nomen cst t6 NaoTrXtov vel i\ao7rXt, 
ab hoc uno scriptore p. 516 vocatur 'AvaoTrXt. Qua de re operae 
pretium est audire Coraem qui 'Atoxt. II. p. 1 to a o-otyetov, 
inquit, TrXeovdCet xaT dpyjxc Ttov Xscea>v , orov, 'ATnftavos, 
'Ajiao/dXrj , 'Aa<pev8ov7] , TrXsovaojxov oOY/cup^fiivov etc toik 
TroiTjTas, oodxtc t6 aTratTet t6 jxsTpov tu>v ooXXa(3u>v, ofov 6 
o-t/oop^oa? (o*v evDojioojAat ti's), 

St'6*et tov rXr^rjv jxe-fdXrjV 

jjteoa ei? ttjv djiao^dXr^v, 
9avsp6v, oti £irX£ovaoe t6 d, otd to >£Tpov. 'AXX' iav dvTt 
tou jiioa ejJteTaxstptCeTO t6 TrdpaoTa, r f dXXo ti TptaoXXa^ov, 
tot eStSvaTO vd et~i() x<optc TcXeovaojiov, 

irdpaoTa efc ttjv jj.aoya'X7jv. 
Hinc efficitur Chronographum id quod solis poetis liceat in 
prosa oratione usurpare non gravatum in pessimis scriptoribus 
numerandum esse* Sunt vero et alia in hoc Chronico poetici ser- 
moni8 vestigia. Neque enim ubique dTto dicit, sed saepe etiam 
poetico vocabulo d7ral utitur. Talis est locus quem Ducangius 
p. 909 s. v. jiepTtxov in hunc modum affert: „Chronicon Veneto- 
Byzantinum an. 1514. e^dXaoav 7rXetoTa oorretTia dro Te xdorpoc 
t6 dva>, xat jiepTtx6v dizk t6 xdTov." Eadem verba exstant 
apud Bekkerum p. 523, qui tamen jiipTtxov scribit, quum ultima 
huius vocis syllaba scmper acuatur. De reliquo non est quod 
moneam, ubique drce in hoc Chronico convertendum esse in aTrat, 
quod Bekkerus Bullialdi vestigiis ingressus facere neglexit. Ortum 
autem mendum ex Itacismo. Licet vero to xdoTpov solemuis sit 
forma, minime tamen xdoTpo? conjecturis vcxanduin, quumplura- 
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liter eo nomine utatur Damascenus Studita Homil. 11 268ou.a 
xat Fofio^pa rjTav (i. e. $joav) xaoTprj u.e*yaXa. Neque vero 
putandum interiisse hanc plurativi numeri formam, siquidem plebs 
etiam nunc xaoTpr, pro xaoTpa dicit Cf. Darvaris rpau-u.. octtX. 
oeX. 399. Porro apud Ducangium legitur ooTreirta (quod vulgo 
orriTia et OTrrjTta scribunt), apud Bekkerum ooTtefrta leni afflatu 
quem latina vox respuit. E praegresso t6 avto cogendum, opponi 
hic a scriptore t6 avto et t6 xoctoj. Verum quominus corruptum 
illud t6 xa'tov sic cmendemus, ut pro eo substituamua t6 xatto, 
obstat imprimis vulgaris hujus adverbii forma xaroo. Cf. Dem. 
Zen. Paraphr. Batr. v. i 58. Quamobrem pro xcrrov , quod nihil 
est, reponendum xa-ou« 

Sed aliis quoque locis Ducangius in citandis Chronographi 
verbis cum Bekkero non consentit. Sicpag.741 s. v. xouposuetv, 
cnrsare, praedari, zopOetv, XsrjXaTetv haec allcgat: „Chronicon 
Veneto-Byzantinum an. 1444 er;apsXape oh auTO? tgk Qrftai toe? 
STTTairuXa? xat exoupoeooe uiypt AtpaSta*, quao apud Bekkerura 
p. 519 in hunc modum depravata sunt: eTrapsXafls oe 6 auTOS toc? 
Qrjpa? t«? eTTTaTruXa? xal exoupeuoe [xs/pi AifJaoeta?." Hic etsi 
6 auTOS recte se habet repudiandumque Ducangianum illud auTo?, 
propter ea quae praegrediuntur Toj ^TtyJj' Itsi u.rjvt MapTtm 
exTtos To^EcajitXiov xupt? KojvoTavTtvo? TJaXatoXo^o; 6 dsoTTorrj? 
Mtopatou, neque AtgaSeta pro AtpaSia scriptum offendit, tamen cx- 
pulso exoupeuoe, quo tonsoris partes Constantino Palaeologo impo- 
nuntur, ixoupoeuos rescribendum esse liquet. Cf. Duc. p. 190, 4 
xal Td itept£ exouposus. Pag.521 ed.Bekker. legitur: Ttj> /7>Soa 
eret, urjvi* 'AirptXi'a> •/ ^jxepa, xuptaxrjf twv (taftov, errapeoajoav 
o^Ap^etot ttjv /ojpav tou «Apfooc efc tcc? yeXpOLS Ttov Toopxtov. 
Quid Bekkerus esse voluerit Trjv xupiaxrjv tu>v pattov, ignoro. 
Certe diem dominicum palmarum omni aetate Graeci ttjv xuptaxr,v 
tojv paio>v vel ttjv eopTrjv Ttov fiattov vocarunt. Quod quoniam 
omnibus ita notum est, ut ne Ducangio quidem teste p. 167 opus 
sit, pro paiojv exarandum esse flatojv apparet. 

Magna porro in scribendis vocibus Bekkeri inconstantia est, 
qui quamvis in pracfatione orthographiac et interpunctionis ra- 
tionem se habiturum professus, tamen de expurgandis codicis 
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sordibus neutiquam eogitavit, veritus, ni fallor, ne cum librarii 
mendis simul ipsius Chronograpbi vitia tolleret. Quare quem- 
admodum Aristotelis *) libros servatis ubique membranarum lectio- 
nibus ediderat: sic etiam Ducae historiam et Chronicon Veneto- 
jftyzantinum ne correctis quidem scripturae mendis divulgavit 
Pag. 518 legitur: eirrjpav ot MoooooXjxavvol xyjv BsooaXovixrjv, 
sed p. 520 ^apeS^Or^ ete Ta? /eipas Ttbv MouaouXu-avtov r { iroXt? 
Ttov 'ADjjvujv. Quum autem Graeci recentiores hoc genus homi- 
num MooaouXjxavouc nominare soleant, apertum est, priorem lo- 
cum e po8teriore emendari oportere. Idem dicendum de daobus 
aliis locis. Pag. 520, 12 legitur: xal -apsXaJSsv aorijv jjltjvI 
Matro x*)', <opa f, t<o /ffyid stsi vsjjltjOSuk a sed p. 521, 24 
t<o ^T^or/ £tsi vsjit]oso? r/ t^X&sv 6 ajitpd; x. t. X., ubi resti- 
tuendum vsjAfjosto?. Pag. 523 pro ST£a'xTjosv rescribendum sVCa- 
xtosv, (utitur autem scriptor in eadem enuntiatione participio 
-rCaxtofjLSvo;) et pro euXopjjxsvo? (ibid. v. 17) ponendum e&Xopj- 
ftsvo?. Alia ratio est eorum locorum, quae indicio sunt ipsum 
scriptorem sibi non constitisse. 

Pag. 516, 24. xal tyJ xa' tou auTOu jxtjvo; t^XOov ete to 
Asovto? xat s^roXiu-toav. ferunt fortas9e qui corrigant sroXsu.7]- 
oav. Nimirum nostrae aetatis Graeci semper ■jroXsjxui, nun- 
quam ^oXsjxtCto dicunt. Qui enim poeticam vocem TroXsjitCstv 
ad nostram memoriam propagatam esse opinatur, similiter errat 
atque Lobeckius Paral. Gramm. Gr. p. 74 ratus antiquissimum 
vocabulum jxapvj etiam nunc in Graecorum sermone reperiri. 
Verba ejus sunt: „nam jxaprj t, /stp xaTa IltvSapov Schol.Il. O, 
137 et ab hoc nomine quod Coraes Atact. I. p. 140 in novitia 
Graecitate perdurare testatur, vulgo verba u.a'p-TStv , jj^tpvaaftat, 
eujxapr^, ouojxaprp repetere solent." Coraes autem haec scripsit: 
...» cnto to eXXyjvtxov a/pyjoTov drXouv jxapa tou OTrotoo 
i/vrj oto^ovTat efc t6 ouvObtov suixapf]?, ouvojvujjlov tou su/epr]s, 

*) [j.T?t; Probl. IV, 15 ac de Meliss. Xen. et Gorg. cap. T, sed 
Phys. Auscult. V, 4 p. 229, 2. dc Gener. Animm. II. 8 p. 748, 33. 
de Color. II p. 79*2, 34. VI p. 799, 14. y.Xy^ de Coel. II, 3. fin. dc Gc- 
ner. Animm. II p. 747, 35. |x{y[/.a Ausc III, 4 p. 203, 23. Promiscuc 
YtyvtoS)oti et YtWttsi atquc alia ponit. 
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totos fce xal zk to jxdpTCTO) (to xoivai? mava>), rflouv rfi ixdpifl 
(/etpt) a~TO»xat xal etc to jxdpvajxai, to 7roXejxai xal u.dy ojxat. 
Manii8 reoentioribu8 Graecis est 7) yeip vel t6 yioi, *) non 
Tj jiapyj, quod nemo intelligit. Quodsi Coraes ausus est obsole- 
tum nomen suis verbis inserere, id eo tantum -consilio fecit, ut 
yerbum jxdp7rTStv quod inde ortum videtur, exponeret. Nectamen 
quidquam est quod vel cum Bekkero vel cum Lobeckio de 
hujusmodi rebus expostulem. Etenim novitia Graecitas multas 
et venerandas antiquitatis reliquias servavit. Quis vero ignorat 
fallacem esse Grammaticorum ipsorumque veterum scriptorum 
auctoritatem, qui interdum optimas voces damnant atque ea verba 
intercidisse ajnnt quae etiam nunc in plebis ore vigere certissi- 
mum est. Nihil unquam minus vere Lactantius Firmianus scripsir, 
quam ea quac Divinar. instit. lib. IV cap. 7 de verbis /pfetv et 
dXsupeiv tradit. Sic autem ait vir christianae disciplinae, quam 
antiquitatis et graecarum litterarum studiosior: „Verum quoniam 
Graeci veteres ypteoftat dicebant ungi, quod nunc dXet? saftat, 
sicut indicat Homericus ille versus: 

aoTou; os Sjxiuat Xoooav xat /ptoav eXauo- 
ob hanc rationem nos eum Christum nuncupamus, id est unctum, 
qui Hebraice Messias dicitur. Unde in quibusdam Graecis scri- 
pturis, quae male de Hebraicis interpretatae sunt, 7jXst;xjxsvo?, 
id est, unguendo creatus, scriptum invenitur, dizb too dXst<peoi)ai. w 
Unum citat Homerum hujus verbi auctorem, quod et alii frequen- 
tarunt. Jam licet Lactantii aetate plerique Graecorum, dXstostv 
dicerent ungere, non /pietv, ipsum tamen verbum yptstv non in- 
teriisse tcstatur nostri temporis graecitas (cf. Ducang. p. 1761), 
quae yptCsiv eodem significatu conservavit, hoc discrimine quod 
homines indocti nonnunquam ypt£eiv dicunt, caeteri omnes dXst- 
cpstv usurpare solent. Caeterum ut Christum nemo ^Xstjxjxivov 



*) Ducangius p. 1748: 
yipa, y£pt, yatpt, roanus, ye(p. Anonymus de nuptiis Thesei Hb. 7 extr. 

xai eic TTjV cpoo/Tav to\> OTtaiKou TtdvTa ttjv y^pav Touye. 
In his yatpt raale scriptum pro ytyi, vcrsus auteru sic mutandus: 
•aoI eic ttjv ipoOyTav toO o-aOiou iraoa' ttjv yipav toj 'ye 
i. e. naoav ttjv (auToo] yetpa er/e. 
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vocat, ita usus vocis /ptoto? latius patct quam vulgo opinantur. 
Nam etiam nunc sacerdotes eleganter dicunt: ol paotXsi? etvat 
ot /ptotot tou xuptou. Ab his vetustatis reliquiis, quae plurimae 
in plebejo sermone supersunt, diversam esse intelligitur singulorum 
scriptorum, imprimis poetarum, licentiam. Hi enim haud raro de 
industria insolita consectantur. Athanasius Christopulus memor 
loci Homerici II. V, 745 .... XdCsto 8' £7-/05 ppt&u, jirfa, 
ottfiapov, ttj> 6djxv7)ot oti/a? dvSptov ^pcutov, tototv ts xots*oos- 
tat opptjtoiratpTj aliorumque similium in poemate quod inscri- 
bitur "Ep<ota? dTroXo^oujxsvo? vocabulum ott^apov, ignotum 
hodie plebi , vulgari sermoni inserere non veritus documento cst, 
quam facilis sit recentioribus Graecis antiquorum imitatio. Sic 
autem ait: 

xat tsXo; ixs xatanstoav, xal dXXa;a x i-r$x 
tyjv 'A&TjVa tYjv tpojxspr/ xat ooflapif \ r/j Xopa, 
xal ap/toa to too jxou ot^a x^stpa^ouooooa, 
x^st; tov ^apuv ta dOXd tr^ tdi)avata XaXoooa* 
to tto>; oajxdCst TrdvtoXjxa tov atjxo^d^ov * Aoyj, 
ttvdCovta; optxtotata t6 ottfJapo xovtdpr 
t6 uto? ToXstxou? ou^xpoter, Trto; vtxat? xatop&ovst 
xat tou; dvopstou? "Hptoa? jas 8d<pvat; ots<pavovst. 

Alii adjectiva in ost? et 7}st? exeuntia eaque diu quasi iuter- 
mortua*) habita resuscitarunt, ut Calvns qui Od. IV stroph. 7 
opooosvta pooa dixit et stroph. 15 xopu^a* tou Kspxststo? osv- 
Sposvtoc, Od. 1 stroph. 12 autem -ou stvca ttupa ta aujijxstpa 
tttsposvta ^tovr^svta, KaotdXts xuxvs Byronis, poetae Britanni 
carmina intelligens. Verum haec ideo memoravi , ut ostenderem, 
non solum s;;oXsjxioav in hoc quidem Chronico Veneto-Byzantino 
uon esse mutandum in STroXsjxrjoav, quum scriptor pag. 524, 7 
etzoXsjxiCsv, in eadem autem pagina v. 13 s-oXsjxst dicat, ut satis 
pateat eum utroque verbo promiscue esse usum, sed etiam nostro- 
rum temporum Graecitatem multo propius ab antiquo dicendi 
genere abeese quam Grammatici doccnt. 

*) Cf. Justi iloiinni Lobeckii Quaestiouutn Jouicarum lib. Fa&c. I 
(Hegimoutii Prussorum 1850). 
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Pag. 520 ed. Bekker. xtj) <ffyi% sxst, vsufiost 8' rfsvsxo 
Xettyt? xat ooxspijots irdvxtov xapTtwv, xal -rjoOtov 6 Xa6? ex xou 
Xtuou poxdva* x. x. X. Pro fJaOtov restituendum rjo&tsv. 

Mirum Chronographus in nomine atp svxyjs i. e. auusvxr,? (cf. 
Ducang. p. 153) adhibet usxa»tXaau6v xX(osok, quum ejus ge- 
nitivum non dcpsvxoo (aodsvxoo) esse velit, sed dssVco?. Ita 
certc 8olu8 oranium Graecorum scripsit p. 527, 3 3td auvspyou 
(leg. oovsp^oD) xou pr^ivxo? ue^dXou dssvxo? et ibid. v. 6 zlq 
xyjv SooXoauvr^v xoo us^dXoo ot'fsvxo?. Ex his locis emendare 
licebit illum qui est p. 526, 4, ubi nunc legitur: sooaav ^vtoaxov 
xou d«svxoc. Corrige sotoaav ex recentioris Graecitatis analogia, 
de qua consulendus David IlapaXX. xr^ sXX. xal fpaix. 7X. p. Gl 
et xou d^svxo?. Eandem legem Chronographus sequitur in voce 
dfiipd?, cujus nominativum habet p. 520,23; 526, 21 atque 
alibi, gcnitivum vero dutpo; p. 526, 18; quamquam etiam dutpou 
dicit p. 526, 14. 

Pag. 526, 16 pro dvu-ooxdosxt, quod corruptum est, lege 
dvu-oxdxxst, pro s^tvsv autem s^tvsv. 

Pag. 526, 23 6 6s pr/i)sl? 'Ayjidxr^x, 6 vstoxspo? oouXxdvo?, 
soova;sv 0X00? xob? 'Eppatoos xob? utz auxov xal szo^sv xou; 
xat x6v ptov auxuiv sorjusoosv, 0? eouva$ev s£ auxwv ptov 
ttXvjDoc d~stpov. Quum sensus eit Achmetem e publicatis He- 
braeorum bonis magnam pecuniae vim corrasisse, scribendum aut 
oc soovacsv s£ auxtov xtov pttov aut ec auxwv xou (3too -Xfjfto; 
d-stpov. Utrumque recte dicitur. Similia praebet Ducangius 
s. v. (3toc p. 202. Quod autem ad Achmetem attinet, is hic 
quidem recte vocatur 'A/udxrp, scd in praecedentibus (p. 526, 13) 
librarii errore 6 Atyuori] Mzaotd*. Emenda 6'A^udxjjc M-aotd;. 

Pag. 527, 4 pro saxoxoaav legendum saxoxtooav ; ibid. v. 13 
pro zli xd 'Itodvviva s^evsxo llsptav requiritur eic xd 'ltodvvtva 
S7SVSX0 xal sfc xt)v Ilsptav. 

Denique pauca dicam de illo loco, quo narratur miraculum, 
quod in S. Sophiae templo accidisse fertur. Ait igitur scriptor 
p. 525, 20 cd. Bokker: Touxtp x<o sxst s6st£sv 6 0s6? oyjusiov 
xotovos sv xtq Ktovoxavxtvou ~6Xet x^j usfdXr, xoptaxf[ xou 
Ilda/a. T6 ueaovuxxtov f^sptbjoav ot Tspfs/jotds; , xat u~f,7av 
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e?c ttjv dftav ao<ptav (iramo^A^tav Socptav) vd aaXapattooov xara 
t6 auTaiv eOo?* xal eX&ovTS? &U Ta rcpoauXta tou vaou rjxouaav 
<]/aXjio>3iav, xat el&ov xat cpak jii-ya iv t<o vao>, xat irXr^otdaavTSC 
eupov Ta? iroXa? dvsoryjxsvas xal <pa>vd; «J/aXjxmoia? t6 XptaTo* 
dvsaT/;, xal dxouoa? (leg. dxouoavTS?) a:rou8ata>* sooaav *yva>OTov 
tou dcpsvTo; (leg. e8a>aav ^vcoot^v tou dcpsvToc ut supra exposui), 
oort? TjXOe ao>jiaTixo>s xal dxouae xal elosv iv 6<pi)aXjj.ot«, xs- 
Xeuoa? fva dva(3ouv efc Ta dvr^oujisva, vd oxoirsuoouv jat^ots 
^otiv 1$ dvftpojTTtov r) Totaura evip^a. Postrema qnae depravata 
esse planum est, sic vertuntur a Bullialdo: „quod ad Sultanum 
accurate retulerunt, ipseque ingressus audivit ct vidit oculis suis 
jussitque, ut attenderent ad resonantes istos cantus perpenderent- 
que an ab humana voce ederentur." Hic sensum percepit, non 
ipsa verba. Scribendum enim: xeXeuoac fva dva^ouv i. e. dva- 
paioiv ete Ta dvTvjyoujieva, vd oxoirsuaouv ji^tcots sotiv e£ dv- 
flpanrouv r, TotauTT) evsp-fsia „imperavit, ut ascenderent ad cantus 
istos resonantes visuri, num forte talis actio humana esset." Nemo 
autem mirabitur in superstitiosa gente tale quid accidisse; qua 
de re infra lib. II cap. 2 accuratius disputabimus. Quod reli- 
quum est, ipsura hymnum qui est e genere tu>v {ie^aXuvaptojv 
(cf. Ducang. p. 895) subjiciam ex Hirmologio (KtpjAoXoytq>) Vc- 
netiis anno 1082 edito, quum rarus sit liber: 

Efc t6 Syiov Yldvya. 

Ms^dXuvov ^u^Vj [xou XpioTo? to xatv6v irdo^a, '0 

tov sSavaardvTa t6 CcoMutov Oujxa, 

TpiVjjispov ex Tacpou djiv6? tteou 6 aiptov 

XpioTov t6v C«>o8oTrjV. T7jv djiapTiav xoojxou. 

5 Me^dXuvov fyuyr) jaou '0 d^eXo; ipoa 

tov i&eXouota>c njj xe^apiTajjisvTj • 

ita&ovTa xal TatpsvTa aYvrj rcap&ivs yofipz 

xal ^cavaoTavTa xat rdXiv epu> yatpe, 

Tptrjjispov sx Tacpou. 6 oo? uio; dviarrj 

TptTjJXSpO? SX Td'fOU. 
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20 Ma^oaXrjVTj Mapta 
T:poos3pau.s xw xa'<p(p, 
xal xov Xpioxov tooooa 
w; xr^Ttoupov Tjproxa. 

"Af^sXo; i$aoxpa-xa>v 
25 xat; *(ovai£lv s^oa* 
TcaooaaOs xaiv Saxpoa>v, 
oxt Xptaxo; dvsaxTj. 

'ESo-vtaa; 6-vioaa; 
vsxpob; xob; dV auovo;, 
30 JJaaiXtxto; PpoyTjaa; 
(o; iz 'Ioooa Xitov. 

'0 Xptox6; dvsoxTj 
x6v Oa'vaxov Tcaxrjaa; 
xat xob; vsxpob; s^stpa; 
35 Xaot aYaXXtdaOs. 

2rju.spov Tcaaa xxtot; 
dfdXXsxai xat yatpst, 



oxt Xptox6; dvsoxrj 
xat "Aiotj; soxoXsoBtj. 

Srjjxspov 6 Ssotcoxtj; 40 
saxoXsoas x6v "AiStjv, 
e^stpa; xob; osojjuoo;, 
oo? drc atovo; stys 
8sivu>; xsxpaxrjuivoo;. 

A6?a x« x. X. 

Ms* ; a'Xovov ^o/rj fioo 45 
xtj; xptooTcooxdxoo 
xal dStatpsxoo 
Osoxtjxo; x6 xpdxo;. 

Xatps Tcapftsvs X a ty s ' 
yatps soXo"pju.svTj, 50 
yatps osoocaauivTj, 
6 06; fdp oi6; dvsaxTj 
xptrju-spo; sx xd<poo. 



Notandum vcro, tempore paschali apud Graecos vulgo a sa- 
lutantibus dici Xptoxo; dvsoxrj. Quo fit, ut auctor threni de 
capta a Turcis Adrianopoli in commemorandis praecipuis diebus 
festis paschatis nomini (xat xtj; Xau-Tcprj; xtjv xoptaxTjv) sacram 
hanc et solemnem salutandi formulam Xptox6; dvsoxrj adjiciat. 
Initium threni est: 

KXatvoov xaTjSovta xtj; BXayta; xat xd TtooXtd '; xtjv ouatv, 
xXarpov dp-yd, xXafyoov xayetd, xXat*yoov x6 u.soTju.spi, 
xXaqoov xtjv 'ASptavooTcoXiv xtjv papstd xpooasouivrjv, 
otcoo xtjv sxpooosooavs xat; sopxat; xou ypovoo, 
xoo XptoxooYSvvoo '^16' xTjpl xat xou paioo '^td (3a'ta 
xat xtj; Xa^TcpTj; xtjv xoptaxrjv '716' x6 Xptaxo; dvsoxrj. 
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In his verbis xpoooeoto idem valct quod xoopoeoto, '71° et 
c ftd ex (jtYiov et d*jta decurtata sunt. Praeterea ad patrium 
Graecorum ritum pertinent egregii poetae Aloxandri Sutsi verba 
7ravopa}x. ttj? £f)vtx7jc ooveXeooeco; oeX. x*/ : 

IIpo jxtxpoo oltJj -cl Tet/r^ too Ilavopixoo otafiaivtov, 

/tXtdoas ixei eopov doeXawv aTroixiojxevtov. 

'Hjv ao-jTjV aoTOt too izdayjx |xe XajxTrdoa? dvafxuivas 

dvajWvoootv ete opoo? xopotpd* /tovtau.eva?, 

xai [xaxpo&ev OetopoovTe? tov GptCovTa too ^evoos 

xpdCooot* XptoTO? dveoTT^! jx' £<fi)aXjxob; oaxpOj3pe*'|xevoo;. 



CAPUT ALTERUM. 

Verum ut ad Ducangium ad qucm cmendandum et locuplc- 
tandum haec scripta sunt revcrtur, nihil magis doctissimis viris 
aliquando fraudi fuit, quam quod non omnia vocabula littcrarum 
ordine exhibentur, sed interdum dcserta elementorum serie ety- 
mologiae ratio habetur. In narratione barbarograeca de Vulpe, 
aliquoties Venetiis excusa, quam Jac Grimmius epistolac ad Lach- 
mannum datae inseruit, saepenumero invenitur vox xaxoptCotxos, 
quam germanicarum litterarum princeps a pi'Ca vel 6pt'C<o ducit. 
Est autem xaxo^ptCtxo; (sic enim rectius scribitur quam xaxoptCt- 
xos, xaxoptCr^xoc, xaxoptCotxo? apud Ducangium p. 1297 vel 
xaxo^potCtxo; et xaxoppetCtxo? apud Scarlatum) repetendum e 
xaxos et italico ptCtxov (risico). Usurpant vero Graeci to ptCt- 
xov, de fato, sorte, fortuna, periculo, ut recte exponit Ducangius. 
Ita fit, ut xaxOjOptCtxo? nihil sit nisi xaxojxoipo? vel 6ooto/^c. 
Sed nulla alia res Grimmium in errorem videtur induxisse, quam 
quod Ducangius vocabulum caetcroqui notissimum non servato 
litterarum ordine affert, sed italico nomini f>tCt/ov subjungit. Alio 
errore ducitur Coraes qui 'ATa/T. II T-poXe*;. oeX. &' perperam 
accipit hacc Stephani Sachlecis verba: 

xat xetvot efc «Atav -JJp/tCav va Tpio-foov xai vd rcfvoov. 
va TpafmSoov Xartvtxd xai vd jxe Tzeoxav-dpoov. 
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Nihil hic difficile praeter vcrbum TreoxavTdpouv, quod grae- 
cum esse nego. De hoc sic commentatur vir eruditissimus : 
dfvoo) r/jv Xefctv reoxavTdpouv. *Av vjvai d~o to 'kaXixov 
pescare, oTjjxatvet ve jxe o^apeowat, jAeTacpopixaK, va jj.s spsu- 
vaioi, C>JToGvTe? vd |xoo oupojat Xo^ouc xal eco 0.0X07^ aeic |&a- 
ftepd? efc ejie. Verum etiamsi Coraes vim verbi TreoxavTdpouv 
perspexisset, tamen uullo modo barbarum hoc verbum ex italico 
pescare oriri posset. Etenim verba latina et italica, quae media 
aetate in graecam linguam irrepserunt, partim a supinis partim 
ab indicativis vel infinitivis praesentis oriunda sunt. Hac ratione 
e snpino missum fit jxtoaeua> (jxioeuoj) jam apud Theophanem 
an. 36 Justiniani, traditum transit in TpaotTeuoj ap. Schol. Basil. 
lib. II, translatum in TpavoXareuto mutatur in Gloss. Basil. 
Sed e supinis armatum et tentum nascitur dpjiaTOoj sive dpfia- 
tovo) jam apud Theophanem ann. 22 Copronymi et tbvtovoj 
apud Ducam hist. cap. 17. Contra e constare prius fingebatur 
xooTeuoi apud Anonymum de bellis Francorum, nnnc xooTtCoj 
dicitur. Tractare convertitur in TpaxTatCoj apud Photium Bibl. 
Cod. 18. Denique ex italico travasare i. e. {xeTa*fttCa> formatur 
TpapaCdpoj apud Agapium Geopon. cap. 48. Itaque ex italico 
pescare necessario fit iteoxdpoj, non ireoxavTdpoj. De reliquo 
Ducangius versiculum supra 4audatum p. 577 s. v. xavTdpetv in 
hunc modum, quod Coraem fugit, allegat: 

vd Tpayoioouv AaTijvixd xal va jxs xavrdpouv. 
Non dubito quin Ducangius id quod in codice scriptum est rectius 
acceperit quam Coraes. Itaque versum sic emendo: 

vd Tpa-(q>oouv AaTtvtxd xat vd ui 7ta>? xavTapoov 
hac sententia : „incipiunt latine (italice) canere meque quodaramodo 
cantare i. e. summis laudibus ferre." Hoc autem non sincere, 
sed miserrimi hominis irridendi causa fieri e sequentibus patet. 

CAPUT TERTIUM. 

Transeo ad aliam rem paucis ni fallor cognitam satis et 
perspectam. In Ducangii glossario doctrina metrica mediae aeta- 
tis passim iUustratur. Ex illa autem carminum varietate, qua 
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olim Iyrica poesis ad summum pervenerat, pauca genera posteris 
placuisse notum testatnmque est. Imprimis enim anacreontica 
carmina hominum studia tenuerunt, qnibus condendis et quoad 
ejus fieri poterat variandis plurimi posterorum saeculorum poetac 
videntur opcram dedisse. Sed quamvis illi de antiquorum via 
declinarint aliique in poematis scribendis ad aliam normam men- 
tem direxerint, tamen in hac ingeniorum diversitate quaedam judicii 
ac voluntatis simjlitudo et cognatio apparet Talia carmina con- 
texuerunt Sophronius, Leo Magister, Acoluthus et Georgius Gram- 
matici, Johannes Gazaeus, Helias Syncellus, Ignatius Grammati- 
cus, Christophorus primus a Secretis, Photius, Arsenius Archie- 
piscopus, Catrares, Manuel Palacologus et Leo Sapiens Imperato- 
res, Constantinus Siculus. Ad hoc poesis genus pertinent, quae 
apud Ducangium sub vocc. xouxouXXtov p. 727 et oTxo; p. 1034 
dicuntur. Sed de hujusmodi versibus omnium optime egit Scho- 
liastes Hephaestionis p. 87 seq. (171 seq.) qui veteres ait iambico 
dimetro acatalecto nomen versus Anacreontei indidisse, quod 
genus de more in imparibus locis spondeos reciperet, de recentio- 
ribus autem haec docet: ot 8e vetoTSpot otatpouatv aozb efc ts 
xa»Xa e£ xai efc Suo* xal -a \itv S£ xu>Xd waatv otxouc, ta 8e 
ouo xooxouXtov xal SKi8*yovTai ol jasv o?xot dvairataxov, xai 
ooo tdu.pooc, xai rsptxiTjv auXXajhJv ofov, 
d~6 tou Xtftou t6 pstftpov. 

xat 

dr6 rrfi yOsTfi dp^jiou. 
t6 8e toutcov xooxouXtov ouYxstTat ex ts tou eXdaaovo? Ttov 
8tooXXd|3(ov ttoBujv, toutsoti tou rcujipiyiou xal £x tou jxetCovo?, 
7jtoi tou aTrovostou ' xat eyet sv uiv Tat? r:spiTTarc yujpat? t6v 
sXdaaova, sv os Tat? dpTtat; t6v jxstCova, ofov 

dpsTTj? suoTe<pdvoo avftsa Sps^J/as 

a?uov irspatSdjAOu xoa;aou dttov (leg. dfuov puat86u.ou x.t. X.), 

xat 

Zayaptou fxsydXou TraYxXuTs xoups. 
Ttvec os auvTaTTOuatv auTOtc xal iTepov e£ ev6* twv TeTpaauX- 
Xdpa>v tco8<ov ttjv aooTpotprjv eyovTa, rfloov e£ 'itovtxou dr: 
iXdaoovoc xpifABTpov dxaTaXr^xTOV, 8v xat dvaxXcojievov <paatv. 
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eTri8ey6jxevov 8e xoujjv e9u*]u.tu,epYj, xooxiaxt jxexd xds xpeTc xou 
8eox£poo tco86c Tcepaivouivyjv x/jv xojxyjv efc uipoc Xo^oo* oTov, 

dpexrjc ep-jfa tpipetv e;xTcovo; r$r t . 
eaxt oe oxe xat dro yopta';xpoo dpyexat 6 xotoSxo? oxtyo?, etxa 
eyet x6v 'Itovtx6v dir' eXdooovo?, 8td x6 dotdcpopov xr 4 ? xeXeo- 
xatas, xaOd xm d^tcp Sto^povuo xat dXXots dpyatoxepot? Soxet* 
ofov, 

Xptaxtavaiv (xaxdptov IXOexe TcaTSe*. 
xal ouxoj jxev £x xptwv xexpaauXXdptov, el oe pouXet ix 8tauX- 
Xdptov, iv ixev x-fj TtpoVrfl ya»pa xpoyatoo, ev 8e x^ 8euxe*pa, 
?djjL^oo, ev oe xrj xptxr;,, Trujjptytoo, iv 8e xrfj xsxdpxvj, oTcovoetou, 
Iv oe xtj rijiicxTj TcdXtv icu^ptytou, ev os x^ exxrj, xpoyatoo rj 
o-ovoetoo 8td xr,v dotd'fopov. His consentanea liabet Ducangias 
s. v. xooxouXtov e scriptoribus manu exaratis, quae et Matranga 
Anecd. Graec. Vol. I Praef. 31 additis e Codice Vaticano variis 
lectionibus affert. Similiter Grammaticus Bernensis apud Her- 
mannum Elem. doctr. metr. p. 488 x6 'Avaxpeovxetov laxt |xev 
8t;xexpov ertSeyexat 8e ev xot? oTxot? auxou dvaTcatoxov, xat 
8'jo fdjxjtou? xat jxtav Tcepixxrjv auXXafJrjv ot 8' <o? xptjxixptp 
yp7jod<xevot iv fxev rfi Tcptoxrj xtfteaat xpoyaTov iv 8e xrj Seu- 
xepa Tajxpov iv 8* x^ xptXTj xal x(j TcetxTcxrj Tcuf>pt'yiov ev 8* 
xtj xexdpXTQ airovoeTov. iv 8e xr] exxrj aSiacpopojc. 

At;xexpov iv xtj dpyjj) aoXXap-g rrepixxeuov 
xa( tcoo xt xal (3poxtov tedttc. 

Aip.expov xaxaXrjxxtxov • 
xd xe pdUpcov tcoXiuiv. 

Atjxsxpov aoXXapijJ Tceptxxeuov ev x<» xeXer 
* 6 voo? OeXet fepafpetv. 

ojxotov 

o voo? oeXet xauuixveTv. 
Qua de re Hermannus : „Sed explicanda, inquit, paucis haec 
doctrina est Etenim oTxou? reccntiores isti strophas appellabant, 
ut Fresnaeus in Glossario docuit, eodem modo quo ab Italis 
stanze dicuntur. Ilinc apertum est, oTxou» illos sex versibus 
Anacreonteis constitisse iisque deinde additos esse duos trimetros 
Ionicos, qui interdum a Choriambo incipiebant eosque cuculii no- 

2 
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men habuisse. Videntur autem olxot isti nonnunquam etiam ex 

■ 

quattuor Anacreonteis compositi fuisse. Elias monachus p. 80 
(correctum enim dabo) tou 'AvaxpsovTSioo ol ofaot (quod est in 
cod. Med. 01 'AvaxpiovTss non damnem: familiaris ista videtur 
appellatio fuisse) e^rtosxovxat jasv dvaVatotov xal 860 fctp^oo; 
xal jj-tav Tspirrijv aoXXafhfjV, oFov, 

dizb too X1O00 to psTOpov 
Xs-pvTat Ss Std fi£Xou? dvd Tsaaapsc, otov 
rptXs, jxyj XdOot i|j.sto, 
dpST7js Tponotat XdtjL7ra>v, 
d*yd7TTjs opoo; <poXaTra>v, 
(iova}(«iv dptoTS Mdpxs." 

Haec Hermannus verissime, quamquam de uno tantum sensu 
vocis otxo? loquitur, quum duae sint ejus in re metrica notatu 
dignae significationes. Deinde quod ait videri 01x00? istos non- 
nunquam quattuor Anacreonteis constitisse, id Sophronii aliorum- 
que exemplo probabimus. Sed ncque Grammaticorum praecepta 
neque Ducangii explicationes per se sumciunt ad perfectam rei 
imaginem animo informandam, nisi quis simul poetarum posterio- 
rum *) exempla intuitus ea quae magistri illi non tradunt per- 
spexerit. Subjiciam igitur Sophronii hymnum in Christum recens 
natum compositum, quem primus edidit Leo Allatius in diatriba 
de Symeonum scriptis. Hujus carminis argumentum e Lucae 
Evang. Cap. II petitum esse apparet. 

Suxppovfou otxoc ete Xptaiov xov o?pxi ysysvyjjjiIvov. 

'Atco BijftXssu. 7rapiX»a) 
|xsTd irapftlvoo Tsxoua/j?, 
ppscpo? d^xdXai? <pspouanj? 

xXotov U 86}10V 0SOIO. 



*) Hermannue p. 490 seq. de solo Gregorio Nazmnzeno ct Synesio 
loquitur. 
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5 Bt|3Xtov xojitCe Aooxo, 
xtf>a'pijv yipe npotprjTa, 
fva T(j) te^OivTt Xptaro) 

• 

Tsvettq -j'a'p eouv foos 
10 9eo? ex 0eoo, 7caXa>ac; 
fooc au 7ca'Xtv Texouarj, 
PpOTo? ex ppoTou yap tocpftoj. 

Ato auv&eTOV xaXeooa) 
tov dooY^uTO)? cpaveVca- 
15 860 Y<ip cpuoeic; TeXetac 
u.eTa ouv&eatv Soxeua). 

'Ec 9eov ec -yeveryjv Xptoroc £xa'vet, 
Ssotcotixou 7cpodcetv O7ceuoou.ev fyvouc 
Sti XpioT&c e? Toxr^a 
20 6eov ppecpoc TtpoyjXdev, 
7cpo&e*etv Tcpodetre 7ca'vTec. 

v E0tfio<; 8' etcel TeX^afoj 
arta? £p6voc Xoxeti]?, 
xa&a Modo^cdc xeXeuet 
25 v6(jtoc euae|3ouc 7cpocprjTou, 

Za'fteov 7ca"iv Toxrjec 
'IepoooaXTjfi ecrftov, 
PpOTOV «bc 0ecj> 7cpoootoetv 
tov de\ Oetp ouv6vTa. 

30 Zadeoc v<5u.oc ?ap eaxev, 
fat Trav 8ioiyov apoev 
toxctou tcuXoc 7cavaYvouc 
cfyiov Oetj) xaXefo&a). 

2* 
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6t)o(7jv 8 J ojxoo xotxtCetv 
35 860 xpoYovac xeXeoet, 
dTcopoojxeW? 8e xexva 
xd TceXetdotov -^ev^OXr^. 

Xptoxos eXeoOeptTjv rcdotv 6-dCcov 
Mcooatxtov vouijxcov d)<0o? detpet. 
40 8« eXeoOepav Tcotetxat 
jiepoTrcov vojxoo 7evsftX7jv, 
OepdTccov vtSjxoo cpadvOrj. 

'Iepeb? 8e xt? xaxcpxet 
'IepoooaXYjjx sv doxet, 
46 Sotxetbv txe^as TtpocpTpjc, 
cpope^cov Oeotb Tcveojxa. 

Kpdxos dSiuK extjxa 
dftat? cppealv Qeoto, 
TtapdxXrjOtv ooxos eOvooc 
50 jxevev 'lopaYjX iSeoOat. 

Atfyov evOicoc po«">vxa 
cfytov icap£oy^s Tcveojxa, 
fva jxrj jxoptp TcpoolXOrj, 
irplv i8tj yovov 8eoto. 

55 Me-ydpcov dtpvco Tcpor 4 X0ev, 
iep6v 8' ecfjXOe Oetov, 
(ofytov fdp etxe Tcveojia) 
fva Xptoxov aoxov eopot. 

*0 vojxoc Mo)6olu)5 dpxt xeXeoOrj, 
60 8x1 Xptoxoc Tcpocpavetc coTcaoe xepjxa. 
N6*jxov ol Yovets xeXouvxsc 
tepet pplcpoc Tcapio^ov, 
6 8e 8e£axo TcpoOojxcoc 
TcaXdjxatc 8e6v 8txatat«. 
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65 Eeva Oaojiaxa oxoit^aas, 
aitep 06 irdpoc xtc eldev, 
xexaxtbc U u^os ojijxa 
Xe?e 7tp6« Pplcpouc xox7ja- 

*0 Oeoc xeov ae SouXov 
70 xaxa x6v o6v dpxt jau&ov 
diroXoaov ev faXTjVig, 
Sxt oou x6 Xuxpov eTSov 

llpocpavw? fdp a6xo itaotv 
opdav ppoxotc uaploxe?, 
75 tpdoc edveotv ^aefretv, 
xXe*o« 'IopayjX Xetj> 000. 

2ojj.e<i>v ex itpo-yovtov oXpto? u><pO?jc, 
oxt Xptox6v TCaXdjiats 8e£ao jaouvos. 
'PtSos ex Xffytov Oeopxoo 
80 -yevexatc Ixtxxe ddjipoc* 
pdOoc Y/p>6oov ^ap 00x01 
xpocptov oocpf/C irpovotac 

Sojietbv xoxe itpotpr/crjc 
jiexa xobs X6700C exetvouc 
85 ope^tov (3p£<po« xojuCetv, 
Maptajj. Xe^exai xexouoiQ* 

T6 ppecpo? Ttdva-yve xouxo 
e? sfyepotv eoxt itoXXtov 
jxopov au" xe xa>v ouv£&va>v 
90 Iq evavxtov xe o^jia. 

*Y?t6 o6v Se itveujxa xo6p7j 
86po xdp/apov 8t£X6oi, 
xpaBttov $ittoc dite(ptov 
tpavepobc X6^ou<; itonqoiQ. 
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SS^Evvojxos e&oepfy izaoi cpaetvet* 
irpu>TOC evvco 2uu.ea>v XptoTOV 46vTa. 
Oaxic euds*u>« ixso&at 
fepdv irpocpSjTtv *Avvijv 
OoYaxijp 7r£Xev QavooTjX 
, 100 dV 'Ao^p eouoa cpuTXyjc 

Xpovov ou Ppayjjv *jfdp auTij 
oaocpptov Te*Xeoae x^P a * 
Ceptp 8' del itapoooa 
6e6v 7j6{ilviCev up.vot?. 

105 W6<pov ou8' SXtos rcotouoa 
ttoXioTc tcooiv irap^onj, 
cpavepov 8' ereu$e Xptoxov 
'IepooaaX^u. iroXiratc. 

Wfyov efceXouoa hffi^ 
110 xpa86g cpuXaaoe Tcdvxa 
Mapirj, fJp£cpoc 8* eXouaa 
ercl NaCapeT icopeuoo. 

Mapi'77 xal Sopetbv x* aoxic 'Itoaqcp 
ixexd *Avv7jc JxeTac otoCere irdvTac 
115 Mapfy xXuttj obv *Avvg, 
2u[iea>v, dva£ 'Itoaiqcp, 
JxeTat? "^votoue Tetv/)?. 

Pauca in hoc carmine emendavi, quorum ratio reddenda vi- 
detur. Ter metri causa efc praepositionem mutavi in es; nam 
v. 28 apud Allatium est efcrtfov, v. 56 apud eundem etcrjXOe et 
v. 88 efc e?epotv. 

V.61 scripsi TeXouvTec pro eo quod operarum errore priua le- 
gebatur ireXoovTec V. 68 posui ppe^pooc pro eo quod apud Allatium 
est (3pe*cpoc. V. 73 rescripsi a0T6metri et sententiae gratia pro auT6c 
ut antea vulgatum erat. V. 74 reposui irapso)re? pro zapeo^ev 
et V.75 e&veotv pro edveot. V. 79 edidi ueopxoo; antea legebatur 
detiTTOu. V. 89 — 90 sic corrupti leguntur apud Allatium piopov 



Digitized by Google 



23 



aoxeuiv obv e&vuiv Ec evavxtov xs itr^a. Quum autem Lucas 
Evang. II, 34 dicat: xal eoXo-prjoev aoxooc 2ou.eo>v, xal eiTce 
Ttpos Mapia.a. x*jv j^xipa aoxoo. iooo ooxo? xetxat &U rcxujotv 
xal dvdoxaotv -oXXuiv ev x<j> ioparjX xai eic oy^eiov dvxtXe^o- 
•asvov, non dubitavi locum in hunc modum restituere: u,6pov ao 
xs xu>v ouveOvtov ec evavxtov xe or^a. V. 93 scriptum erat 
xpadtav, quod eodem Luca duce in xpadtuiv mutavi. Ait enim 
scriptor ibid. v. 35: xal ooo Se a6xr i? xtjv ^yrp StsXeoosxat 
pou,?ata, 6W Sv d*oxaXo<pau>otv ex ttoXXuW xpaSiwv otaXo- 
7100,01. V. 102. Pro TreXeooe et xr,pa quod est apud Allatium 
reposui xeXeooe et yr iP a. Cf. Luc. ibid. v. 37. - V. 112 edidi 
eVt NaCapex iropeooo; antea legebatur d*o NaCapex iropeooo. 
Jam enira confectis negotiis et peracta re divina repetcnda erat 
Nazarenorum urbs, unde cum marito paulo ante profecta erat 
Maria. — V. 113. x' aox6; iu>o)j ? scripsi pro mendosc, xdaxos 
iu>or]<p, quod in priore editione reperitur. 

Ipsum carmcn graece nominatur otxos*) propterea quod ae- 
dificii instar e variis quasi tabulatis et partibus constat. Prae- 
terea singulae strophae vocantur otxot tanquam habitationes. 
Earum initia servato litterarum ordine, a singulis litteris ducun- 
tur, ita ut prima incipiat ab a, secunda a p ct sic deinceps us- 
que ad <o. Singulae strophae e quatcrnis aut in aliis carmini- 
bus e senis versiculis compositae sunt. Denique xooxouXta (verbi 
causa v. 17 — 18) e binis, additamenta cuculliorum, quae ego 
eirtxooxooXta appellaverim (verbi causa v. 19-21) e temis ver- 
sibus constant. Neque tamen omnium poematum Anacreontico- 
rum, quae medio aevo facta sunt, eadcm ratio est. Etenim in 
aliis plura, in aliis pauciora cucullia repcriuntur. Sic Leo Ma- 
gister in carmine, quo Leonis Imperatoris nuptias celebravit, apud 
Matrangam Anecd. Vol. II p. 561 seq. singulis strophis e qua- 
ternis versibus compositis subjungit cucuUium e binis versiculis 

*)Ducangiu. p. 1033: olw; hymni g.nu. in Dei «1 Sanctl alicn- 
iu» lauacm ita c„n 3 truc.nm, n« ,.u.i oo^an, 

ri tutum .ju. ct gloria. rideatur compon.r. : .t id.o »™f*r ™- 
™.o ampliu. .t ditTuriu.. Italorum q.oqu. po«n»ta h.b.nt ,tan», .d 
est domvs sive kabitacula. 
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constao8. In quinto poemate Helenae Constantini uxori inecripto 
ibid. p. 568 a cuculliis exorsus singulis cuculliis strophas, quae 
e quaternis versiculis sunt, subjicit. At Acoluthus Grammaticus 
in eo poemate quod in brumalia contexuit ibid. p. 571 modo 
- quaternis modo ternis strophis e quattuor versibus compositis 
addit cucullium ab ipsis strophis metri genere non diversum. 
Contra Georgius Grammaticus p. 573 in epithalamiis nnllo uti- 
tur cucullio. Ab his omnibus differt Johannis Gazaei iirtparrj- 
ptoc ibid. p. 575 ita conditus, ut sex versibus hexametris heroi- 
cis septera strophae Anacreonticae e quinis versibus constantes 
subjungantur. Idem in aliis carminibus p. 633 et 634 duobus 
trimetris iambicis quinque vel sex strophas Anacreonteas, quae 
quaternos versus complectuntur, subjicit. In eo autem poemate, 
cujus initium est 6 fsXtoc 6 xr^; Ko&yjpr^ p. 638 singulae 
strophae, quinque versus continent. Helias Syncellus in?poemate 
(p. 641) quod inscribitur 'AvaxpsovTstov xaTavoxTtxov omissis 
cuculliis quattuor singularum stropharum versus ab iisdem litteris 
incipit. Prima igitur stropha est: 

'Atco xapota? Oeui&Xu>v 
dvaY<o T;oxva 0TSvayu.6v 
dvojjLrjjia^tcuv yap d/ftoc 
dvaxstu.svov *) xXovst |ie. 

secunda vero 

ppOTO? doDsvTjc 6rcdpxa>, 
{Japu ^opTtov irpocaipto, 
ptov 6a ooov rcapsXxa), ' 

PdOo? St? XaXWV ZpOXOTTtU. 

In altero poemate quod eet apud Matrangam p. 645 vulga- 
rem sequitur rationem litterarum singulis strophis praeflgendarum, 
(de qua supra diximns) coronidis loco cum aliis versibus tum 
cucullio positis. Georgius Grammaticus orsus sextum poema 
apud Matrangam p. 662 a tribus cuculliis tetrastichis et quattuor 
versibus trimetris iambicis decem strophas e quaternis versibus 

*) Sic emendavi codicis lectionem dvcntctfAivqi. 
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constantes unamque quae qninque versus complectitur subjungit. 
Leo Sapiens ui8a'piov xaxavoxxtxov apud Matrangam p. 683 seq. 
ita composuit, ut unam et triginta strophas litterarum ordine in- 
signes, excepta ultima quae octo continet versus, omissis cuculliis 
e senis versiculis conderet. At Constantinus Siculus in carmine 
erotico apud Matrangam p. 693 seq. strophas modo octonis modo 
duodenis versibus constantes cuculliis distinxit. Fuerunt etiam 
media aetate qui veterum more in scribendis carminibus Ana- 
creonticis neque cuculliis uterentur neque ullam litterarum ratio- 
nem haberent, ut Arsenius Archiepiscopus in oda efc xrjv Xauxpav 
xoptaxrjv p.670. Denique nonnulli neglecta syllabarum quantitate 
solos vocum accentus in pangendis carminibus Anacreonteis se- 
cuti sunt, ut Christophorus a secretis p. 669, Catrares p. 675, 
Manuel Palaeologus Imperator p. 682. Sed haec hactenus. In 
Sophronii carmine, quod raro in hujusmodi otxotc accidit, inveni- 
tur Dimeter catalecticus ^ ^ L t | ^^- vs. 10 similis versui 
qui citatur a Grammatico Bernensi apud Hermannum p. 489 xa 
xe pa'0p(ov iroXuov. Caeterum vix est quod moneam Oeoo syni-' 
zesi monosyllabum fieri apud Sophronium vs. 10. Orationis 
genere usus est poeta, quod medium sit inter veterum elegantiam 
et recentiorum barbariem. Nam si a paucis mendis discesseris, 
tolerabile carmen septimo saeculo scriptum videri potest. — 
V. 28 u>? Infinitivo *) futuri junctum mendosum est, quia vel 
participium fiagitatur vel e scriptoris loquendi usu (c£ vs. 58) 
Optativus aoristi. Verum posterorum inscitia vel negligentia 
quasdam bonorum auctorum loquendi formulas, ut Thucydideam 
illam (lib. IV, 36) «k u-txpov u.S7a'X«> e?xa'aat imitata medio 
aevo temere huic aliisque particulis Infinitivum adjunxit. Excerpt. 

e Menandri hist. p. 391, 22 xob; apyovta? pooXsoaaaftat, 

o-u>; orj xd OTrXa xaxaUlo&at teXsu)?. Adde modorum aoristi 
et futuri permutationem, cujus multa exstant exempla apud scri- 
ptores Byzantinos. Cf. Malchus p. 260,20 etc. V. 30 structura 

vofxo; Soxev oxi xaXetoOu> non est graeca. Nam aliter lo- 

quuntur veteres et recentiores scriptores. Antiphon de caed. Her. 



♦) De boIo Infinitivo cf. Madvig. Synt. p. 193. 
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pag. 46 ed. Bekker. too vojxoo xetusvoo t6v dTroxis tv a vt a 
dvTaTcoi)avetv. Diversa est Hcrodoti ratio I, 90. Recentio- 
rum usui convenienter Coraes dicit 'Aiaxx. III, 107 vouo* tjto, 
otcot' e^ivsxo odvetoua, vd fpdozTOLi £ fc Srjuootov xatdo-t- 
yov Tovoua too SavetCovToc xat too oavetCouevoo ttoXitoo. Non 
satis graece, sed tamen perspicue Lucas IT, 23 7£7par;Tai ev 

voutp xoptoo, oxt xcav xXr^^aexai. Haec igitur vcrba imi- 

taturus et quoad ejus fieri posset servaturus, quod per metri 
leges non licebat, non bene locutus est Sophronius. 

Quod ad ipsum odae argumentum attinet, non laboro, utrum 
Symeon, cujus hic mentio fit, sacerdos fuerit, ut Methodio Pata- 
rano, Cyrillo Hierosolymitano Orat. de Occursu Domini, Athana- 
sio lib. de Essentia communi Patris et Filii et Spiritus sancti, 
Epiphanio de Patribus veteris testamenti, Leoni Imperatori Ora- 
tione de Purificatione B. Mariae Virginis, Sophronio etiam in 
Encomio Johannis Baptistae ac Praecursoris visam, an non fuerit, 
ut Lucae II, 25, Euthymio, Theophylacto , aliis placuit, quum 
theologorum sit de hujusmodi rebus disputare: id tantum appa- 
rere arbitror, odam compositam esse in 'Yuav-r^v sive Tra-av- 
Trjv. cf. Ducang. p. 1633. Similis enim argumenti poeraatium, 
quod inscribitur etc tt)V oTcaTcavTr^v, de cujus metro vide Atha- 
nasium Christopulum apud Davidem IlapaXX. p. 135 et Darvarin 
Tpaau. dirX. p. 385, legitur in Hirmologio Venetiis 1682 edito. 
Id quo facilius cum Sophroniano carmine conferri posset hic po- 
nere mihi collibitum est: 

Efc tyjv oTcarcavTTjv. 
'Axa-dXr^Tov eoTt t6 TeXoousvov £v oot 
xal d-ffiXotc xat (3p0TOi?, urjTpoTcdptfeve ot^vr^- 
'A^xaXtCexai x&po\v 6 rpeogoTr^ 2ouea>v 
t6v too vouoo irotr^TTjv xai 8eo7ioT>jv too TcavToc 
5 BooXrjOelc 6 irXaoTOop*^? tva owotq t6v 'Aoctu 
ur^Tpav (pxrjoe ttjv otjv xr^ TcapOevoo tt;? ayvrfi. 
Vivos ctTcav tu>v ppoTuiv uaxaptCet oe d-fvrj, 
xat SocdCet oe tciotok, a>$ urjTepa too OeoS. 
AeoTe tosTe XptaTov, tov oeoiroTTjv too uavToc, 
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10 8v paoraCet 2uu.e(bv aijjiepov iv xcj> va(j>. 

'ETtipXeVeic trp6c ttjv ^tjv xal iro tetc xpijieiv a&T7jv 

xal 7ro>? flptov xsxu,7jx(bc os xaxs/ei iv ^spofr. 

Ztjooc sttj 2uu.stov, £a>c sT8s tov XptoT6v, 

xai £{36a 7rp6c a&Tov • vov ctnoXootv Ctjto). 
15 'H Xafftc f) jxooTtxry Yj tov av&paxa Xptorov 

ooXXa|3oooa ey ^aoTpl ob 07ra'p£stc Maptaji. 

O&tov sv7jv0p(o7r7joac 6 Trpodvapjroc 0s6c, 

xal vatj> 7rpoccpipsoat Tsooapaxov^jispoc, 

xaTsX0d)V oopavou 6 8so7t6t7jc tou 7tovt6c. 
20T7rs8s$aTo aoTov 2uu.S(bv 6 fspsuc. 

Aa'jjt7rpov6v u.oo ttjv ^o^yjv xat t6 (puic t6 a?o0ijT6v, 

o~u>c tSto xaOapaic xal x7jp6£(o os 8s6v. 

M7jTp07rdp&svs a*fV7j, ti 7rpoc9S*pstc Ttj> vatp, 

v£ov pps^oc d7ro8ouo' Iv dptdXatc 2ojxs(ov. 
25 Nuv ctTroXootv C^t«> b*6 oou too 7rXaoTOopYoo, 

Zxi eT86v oe XptoTe\ t6 oa>T7jpi6v u-oo <pa>c. 
tt 0v ol ava) XetTOopYol Tpou-tp XtTaveoooot, 

xa'Tto vov 6 2ojieu>v dpcaXtCsTat xepatv. 

'H rjj «poost u-sv u-ovdc, toic TrpoatoTrotc 8s Tptdc, 
30 cpoXaTre tooc 8o6Xooc ooo tooc irioTeoovTac e?c os. 

Osotoxs tj IXrclc 7rdvT(ov t<ov XptoTtavtov, 

axs*7rs, (ppoupst, (puXarcs tooc eXirtCovTac sfc os. 

Conditum esse hoc carmen post captam a Turcis Constanti- 
nopolin aut paulo ante e Graecitate patet Confundit poeta iv 
et sfc praepositiones similiter atque Nicephorus Phocas p. 242 ed. 
Bonn. V. 5 (3ooX7jOstc 6 7rXao*oop76c iva oojotq recentiorum 
more qui vulgo S7rst07j tjBsXs va oojo^j dicunt pro {JooXtjOsIc 
owoat usurpat. De usu voculae 7ru>c v. 12 cf. adn. adDem. Zen. 
v. 108 et 232, de forma 7rpoc<p£psoat v. 18 ibid. ad vers. 35. 

Quod vero supra dixi, memoratisque poetis quibusdam pro- 
bavi, non defuisse qui in condendis carminibus Anacreontcis ne- 
glecta syllabarum quantitate solos vocum accentus sequerentur, 
id nemini mirum videbitur reputanti hos poetarum vulgarium 
versus antiquiores esse, quam plerorumque fert opinio. Ut autem 
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facile est Sophronii carmen in reoentiorem Graecorum sermonem 
translatum sic immutare, ut pro antiquis versibus Anacreonteis 
politici substituantur *) : ita putaverim Graecos admodum mature 
flaccescente litterarum et poesis flore praeter artiiiciosum illud 
poetices genus, quod e syllabarum quantitate pendet, simul alte- 
rum hoc populare excoluisse. Hujusmodi versus hexametros 
sexto fortasse saeculo compositos laudat Montefalconius Palaeogr. 
1. 3 p. 220. Primus autem Apollinarius Alexandrinus, hymno- 
rum in virginem Dei matrem scriptorum, ut plurimi ajunt, in- 
ventor versus politicos quarto post Chr. n. saeculo eoque fere 
medio fecisse fertur. De his hymnis (orxotc xrjc 0eox6xoo) ita 
Triodium Sabbato 5 hebdomad. jejun. xai dva-ytvt6axou,ev dir6 
xaiv owtov r.' toxdu.ei)a efc xtjv xooxtov dvaYVtootv • ot 6° aoxol 
oTxot e£at xaxa dX^a^xov, 7jy oov x8' xal Xe^fovxat irapd xoo 
fspsu>;. olxoc irpuixo?, "A^ysXoc irp<oxooxdx>jc o6pav6i)ev eireu,- 
tp&rj sfcretv Tq 8eox6x(p x6 Xatpe x. x. X. Secundus oecus in- 
cipit a gXsiroooa, tcrtius a Sovau-tc, quartus ab e^oooa et sic 
deinceps. Sed quoniam hoc hymnorum genus etiam nunc apud 
Graecos viget, consentaneum videtur de iis domestici arbitri Con- 
BtantiniOeconomi**) verbis disserere. '0 'AXscavSpebc 'ATroXXtvd- 
ptoc, inquit, Soxtc exovtoev efc e£du,expa lirrj x6 «JjaXxrjptov xai 
oXrjv o^eoov xrjv ftetav rpacprjv, aox6c ooxoc xaxd X7jv irXetoxs- 
pav ^viojitjv ercofrjoe xal xobc oixooc xrjc 6eox6xoo, orxtve? 
ooptstvxat oltzo Stacpopojv oxfyojv Xo^oetStov irotxtXac ooCoifta?, 
oXac u.expoojievac xaxd xovtx6v po&tx6v xaiv ooXXafitov. Eodbc 
x6 irpooftMOv iteoiiy&i' a) u.tav ooCo^tav fotov xtoXtov oxt^puiv 
eirxaouXXdjStov, ix Xlgstov oXtov Trapocoxovojv, 7rXrjv Trjc irptoxrjc 
xou Trpcoxoo xtoXoo, irpoirapocoxovoouivrjc* fl) oxt'xov irapo$6xo- 
vov SexaaoXXajtov • 7) dXXrjv ooCoYfev IvveaooXXdptov xtoXtov, 
Xr^ovxtov ek 6£6xovov Xs*£tv • efc 8e x6 xe*Xoc xrjc ooCo^a? dxo- 



*) 'Arco BijftXeif* tta Ttdyto Qipt t6 ^t^Xfov Aooxa 

ttjv (xrjTpo7:ctp8evov, rcoo cp^pe ttjv X6pav npocp^xa, _ 

*C xoTc drxdXaic x6 {3pe*<poc ttjc &ia v' d<piepu>oco Ttopa 
<p£pet itpoc tieoo tov otxov. otcpoic ' C t6v Xptor6v ioo.a x. t. X. 

**) Ilep\ ttjc rvTjoiac 7ipo?pop5c ttjc IXXTjvtxrjc YXt»ooT|C p. 667. 
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Xoodet xo(i{iaxtov itpoTcapo$oTovov • 8) xojxjxa jAeYaXrjTepov irpo- 
TrapofcoTOVov • e) ot(/ov ivveaooXXapov, xaTaXyjXTtx6v ete Xe£tv 
Tcapo$oToVov * £3ob r t StatpeoiC' 

„ v A*pfsXo? Trpa>TOOTaT7j? Oopavoftev Itcsu.9&7] 

^Etaetv ttj BeoToxtp t6 X a ^P s " 
„Kat abv ttq dou)jj.dru> tpiovij) 

„2a>jiaTOUjiev6v oe Oetoptov xopis, 

,,'EStoxa-o xat tbiaTo 
„KpaoYa'C<ov irpoc aOTrjv Totaora. 

('Ex Ttov a&Ttov xtoXtov oo-ptetTat xal t6 icpecr^ Xo-psios; 
„BXettoooa tj 'Aifta" x. t. X. xal oXot ot tootoo ojiotot jxtxpo- 
Tepot olxot)' 

MeTOt t6 7rpootpLtov tu>v (leYaXaiv otxtov dxoXooOoootv Sc 
ooCo^tat an^tov 6ta<p6ptoc irotxiXXojievtov xatd Te tovov xal 
t6v dptftjAov tiov ooXXa(3uiv • oiov, eoObc \ Tcptoryj too x:pu>Too 
otxoo ooCo")fia oovaTcapTtCexat Ix oifytov SexaooXXdptov, Xr^ovxcav 
efr Xefctv irapocoTOvov • 

„Xatpe oY 7j« 7j yapd e*xXdu^st " x. t. X. 



CONIECTANEORUM BYZANTINORUM 

LIBEB SECUNDUS. 



CAPUT PRIMUM. 

Quantum interdum valeat ad fontes juris civilis Romanorom 
recte interpretandos Graecorum interpretum cum latinis juriscon- 
sultorum verbis comparatio: loco quodam Digestorum demonstrare 
constitui. Tit. XVI, 25 haec leguntur: „Quintus Mucius ait, 
partis appellatione rem pro indiviso significari. Nam quod pro 
diviso nostrum sit, id non partem, sed totum esse. Servius non 
ineleganter partis appellatione utrumque significari/ et ibid. 26: 
Ulpianus lib. 16 ad Edictum: „Partum non esse partem rei fur- 
tivae, Scaevola libro undecimo quaestionum scribit." Ac priora 
quidem verba tam perspicua sunt, nullo ut interprete egeant, po- 
steriora vero, quibus partum non esse partem rei furtivae Scae- 
vola docuisse fertur, consultis demum Graecorum libris intelli- 
guntur. Ex illis ea, quae huc pertinent proponam : Basil. lib. II 
Tit. II, XXIH — XXIV p. 43 ed. Heirab. uipoc irpdY|Aaxoc 
eoxt xal xo l£ dStatpexoo xal xo SiiQpTjuivov. x8/ 6 xoxexoc xtjc 
xXofttu-atac 8o6X"»jc oox loxt u^poc aoxr^. i. e. ut nemo non videt, 
Pars est tam pro indiviso quam pro diviso. XXIV. Partus 
ancillae furtivae non est pars ejus. Ergo quod in latino exemplo 
est rei furtivae, id a Graeco interprete exprimitur verbis xJjc 
xXofttu-afac SooXtjc. Desideratur autem SooXijc in Synops. cap. 
26 p. 7. Scholiastes vero haec ait pag. 64 i$ dStatpexoo] '0 
Kootvxoc Mouxtoc IXeYs, vq xoo uipooc irpocr^opta xal xb l£ 
dStatpexou Itcixoivov irpa^fia 8>jXouo$ar orcep ifap 4x 8rflpijui- 
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vcov jiep&v 7jjAS*Tep6v dott, touto 06 p.ipoc 9 dXX* oXoxXrjpov 
etvat. 6 jAeVcot 2ip$ios aocpuic eXe^e, ttj tou jiepooc Trpocr^o- 
pia exaxepov 8?jXouo&at xai t6 e£ dotatpsroo xal t6 ex St^jpyj- 

JASVOO JlipOOC S^TClXOtVOV. TOUTO 8s (3o6XsTat XsySlV, OTt Ta 800- 

XeuovTa Tcj> 7rt7rpaoxojjiv(p, xav SirjpTjjjtsvoo <oot jiipouc, aikou 
efotv, «>c tj xXstc xat ol jio^Xot, xat* oti tou 01x00 irpadsvTOC 

Ol(07C?Jp(OC *7TOVTat. 'Edv 8ool SouXoC 7J TtXotOV XlJ*]faTSO{>TQ, 

dBtatpsTo? jasv tj to6t<ov voji7j, ojuoc to di:6 ttjc SooXstac tou 
irpd^jiaToc tj too iropoo exaTS*pou t<ov 8eo~OT<ov Xo-jftCsTat. et 
ad cap. 24 oux lou jiipoc] Tou 'EvavTtocp. Bt(3X. a' ttt. s' 817. 
xc/ <oc 6 jisTa ttjv xXotctjv aoXXTjcp&stc ev jiev ifdp T<j> a {h(3X. 
uipoc etW <pTjot, xal 8td touto jatj SsairoCeo&at, a>c ttjc u.tj- 
Tp6c £7x600 xXaTCetorjc ev 8e T<j> c pipXicp jatj eTvat uipoc \i- 
yeTat, oTt jieTd ttjv xXotttjv ooveXTjcp&Tj • xal 8td touto 8sa7:6- 
CeoOat T<j> xaX^ irtoTst vojasi. sv 8s T<j> xs' pt[BXiti> tit. 8/ oq. 
a' eTrrev to eptujAOVoujAevov, irptv tj te^O^, jAspoc slvat ttjc 
•yovatxcSc. Utrum partus ancillae sive servae fartivae pars esset 
an non esset, sine dubio haud rarius a jurisconsultis Bomanis 
quaesitum est, quam quibus poenis afficiendi essent ii, quorum 
Plautus Curcul. V, 2, 22 his verbis meminit: „qui scias mercari 
furtivas atque ingenuas virgines, ambula in jus." Principes civi- 
tatis P. Scaevola et M' Manilius teste Cicerone de Fin. Bonor. 
et Malor. I, 4 aliquando inter se disscrebant, partus ancillae 
essetne in fructu habendus, ab iisque M. Brutus dissentiebat, 
qua de re vide interpretes. Erat autem P. Mucius Scaevola pa- 
ter Q. Mucii, de quo hic agitur. De utroque Scaevola haec pro- 
dit Sextus Pomponius de orig. juris et successione jurisconsulto- 
rum Dig. I, 2 fragm. 2 § 39: „Post hos fuerunt P. Mucius et 
Brutus et Manilius, qui fundaverunt jus civile. Ex his P. Mu- 
cius etiam decem libellos reliquit. — ibid. § 41: „post hos Q. 
Mucius Publii filius, pontifex maximus, jus civile primus consti- 
tuit, generatim in libros decem et octo redigendo." Quum autem 
Q. Mucius acceptam a patre disciplinam magis excoluerit, in inter- 
pretatione graeca vero cum scholiis nulla subsit suspicio vel erroris 
vel depravationis, non dubito verba in Graecorum libris ad Q. 
Mucium auctorem relata ei adjudicare, sive in exemplo latino rei 
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furtivae loco scribatur servae vel ancillae furtivae, sive recepta 
lectio, quam Gothofredus, Brissoniu», Dirksenius aliiquc juriscon- 
sulti nulla scripturae varietate memorata citant, argumentorum 
pondere defendatur. Caeterum quod in monumentis graecis vera 
lectio 006X73? servata est: id sine controversia solius Thalelaei 
diligentiae et acumini acceptum referimus, quem jure Scholiastes 
Basilicorum Tom. V p. 732 tov tyj; vojitxrj? &<pl)aXu.ov appellat. 
Jam licet scholia, quae hodie exstant, aliqua ex parte e Theodori, 
Stephani, Cyrilli, Gobidae et aliorum scriptis depromta sint, ta- 
men si quid boni continent, id plorumque ex erudito sagacissimi 
Thalelaei in Digesta, Codicem, Novellas commentario petitum est. 
Thalelaei*) laudes Ruhnkenius Praef. ad Thalelaei aliorumque 
Jurisconsultorum Graecorum Commentarios in Titt. D. et Cod. 
De postulando sive de advocatis et de procuratoribus ac defen- 
soribus ita persequitur: „Summa in eo juris peritia, mirum in 
solvendis dnbiis acumen, docendi denique ratio facilis et expedita. 
XJsus est praeterea ea diligentia, quam utinam ejus aequales es- 
sent imitati, ut fontes ipsos, ex quibus Justinianus bauserat, tum 
adhuc scaturientes, sed mox obstructos, adiret." De reliquo mihi 
persuasum est, Basilicorum compilatores sub Basilio et Leone VI 
non ipsos exemplar latinum interpretari esse aggressos, sed quum 
singulorum juris civilis fontium multae interpretationes partim 
xa~d rooa (quales solae Justiniani permissu factae erant) partim 
xax' iTrrcou^v, partim xata irXato? confectae hominum manibus 
tererentur, ex variis illis translationibus ttjv scYjxovTaSt^Xov com- 
posuisse. Quod nisi ita se haberet, nemo profecto intelligeret 
causam orationis variae et multiformis, ortae ex interpretationum 
dissimilitudine ac diversitate, qua modo verbum e verbo expri- 
mitur, raodo exemplar latinum amplificatur, modo verba latina 
summatim et xat' stutou.tjv redduntur. Illud autem percommo- 
dum est, quod quum in scholiia atque alibi (cf. Ducang. p. 1 179) 
to xaTa 7c68a, to irXaTO? t<ov vojxtov etc. haud raro citetur, 
nonnunquam nobis etiam hodie licet varia juriscousultorum Grae- 
corum de iisdem verbis judicia doctorumque et minus a jure 
* 4 

*) Cf. Heimbach. de Basilicorum orig. pag. 26 seqq. 
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civili ac latinitatis scientia infltructorum hominum interpretandi 
diversitatem introspiccre. 

CAPUT SECUNDUM. 

Cum Graeci partim sacris Latinorum expeditionibus partim 
mercaturae beneficio ingcniorum Labitum cultumque, litterarum sta- 
tum et poetica studia apud Occidentis populos cognovissent, accidit, 
ut plurimi eorum poetac quasi antiquitatis obliti certatim se ad 
Gallorum Italorumque poesin imitandam conferrent. Hinc illa poe- 
mata Tzspl fspatoO tTrTtoT/jD *) de Lybistro cquite Latino et Rho- 
damna regis Armeniae filia**), dc Belthandro equite et Chry- 



*) Carmcu hoc editum est a F. H. von dcr Hagen in Denkmalen 
des Mittelaltcrs fasc. I 18*21, legitur etiam appcndicis loco in Roman de 
Tristan en vcrs etc. publie* par Francisque Michel. Faris. 1836. Deniqne 
separatim divulgatum est Lipsiae 1846 ah A. Ellisscno. 

**) Ex hoc de Lybistro et Rhodamna poemate Grusius Turcograec. 
p. 489 seq hosce laudat versus : 

*Fuyrj ydp £p<oTOTp(o-oc, ooa ^'jyoitove^or) 
ydvet to-jc tiovouc, av yXoxuv u.dftrj tou tco'&Vj Xtfyov. 
rcoaooc xtvoOvooc Irca&a xat dvdyxac ur:eoTd{rrjv • 
t{ -pdyu.aTa ^auvi^rjaav Stecevav eic ifiivav. 
z^Tpac dvdyec da&TjOtv, xai oiorjptv xapO^av, 
va;j.ETd cjveTcda^rjaec, Ta eTcdo^TjOa 8V ia^vav, 

Corrige: To/tj ydp IptoTO-ptuTO?, tfoa (J/uyoTTOviarj 

ydvet touc rrfvou;, av yXoxov u.dOrj to\> tt^&ou Xtfyov 

Tcdaou; xivoyvouc IraOa xi dvdyxac o-eoTdJrTjV * 

tl 7tpdyu.aTa cove^Srjoav oi io^vav efc £uivav. [vel t( rpdyu,aT' 

£oov£(3rjaav x. t. X.] 
Ti^tpa; 5v vd 'yec ataOrjatv xat ciOTjprjV xapoiav, 
vd ui Ta a-jve-dayrjce;, Ta e^dayrjoa 6V £aevav. 

In primo versu post 5aa antiqua lingua dcsiderat 5v particulam, quam 
recentiores omittunt. Cf. David. llapaXX. p. 108. De structura vulgari 
Ti' TcpdvpaTa dixi lib. I cap. primo ad Ducae cap. XXXVIII p. 273 ed. Bekker. 
Verba av vd 'ye? (i. e. dv vd elyec) aia&rjctv duplicem continent particu- 
lam conditionalem. Coraes ad Ftochoprodr. p. 225, 6 vd, inquit, orju.atvei 
TtoXXdxtc xat t6 e*dv r) u.dXXov to ef, a>c eic toOto t6 Tcapd6etYu.a, Nd 
Tjpyeoo £vu>pr)Tepa, TjfteXec u,' eopetv. Alterum illud vd [vers. 6] idem 
valet quod av SuvrjTtxov veterum, ut sensus sit oovfiraftec dv. Vid. eund. 
Coraem 1. c. Dt autcm ypococ vulgariter adhibctnr pro ypooooc: ita 
etiam otor 4 p6c hoc loco pro ctorjpouc ponitur. Athanasiue Christopulus 

3 
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santza, de Florio et Platziaflora, hinc mirabilis de Iberio et 
Margarone narratio , hinc fabulae Milesiae de Belisario ac do 
Alexandro Magno, hinc simillima Milesiis fabulis tragoedia Ero- 
phile, hinc Boccacii Theseis in vulgarem Graecorum sermonem 
translata, hinc poema de Vulpe et Lupo a Graecis Renardi Vul- 
pis cxemplum intuitis imitando expressum, hinc poema de nuptiis 
Thesei et Aemiliae e duodecim libris constans, in quibus poeta 
Boccacium imitatur, hinc ut alia praeteream, quorum hic locus 
non capit recensionem, egregium Vincentii Cornari poema Eroto- 
criti nomine inscriptum, quod etsi antiquorum operibus nemo nn- 
quam antcferre ausns est, tamen tot virtutibns excellit, ut non 
alius inter recentiores Graecos sagacior intimorum animi humani 
recessuum indagator, sollertior rerum gestarum narrator, suavior 
denique et gravior poeta reperiatur. Servavit enim sermo vulga- 
ris, antequam ad haec tempora ventum est, quibus Graecorum 
res et publica et litteraria revirescit, vel in media barbarie dul- 
cedinem quandam, quam raro nostri homines solis antiquorum 
libris impallescentes vel noverunt vel satis dignam, in qua no- 
scenda hominum liberaliter eruditorum ingenia vcrsentur, existi- 
mant Neque vero a solis Italis et Gallis carminum argumenta 
petivere, sed ab Arabibus etiam aliisque gentibus orientalibus 
multa mutuati sunt. Quo factum est, ut Michael Andreopulus 
Syntipae Persae cognoscendi copiam quinto decimo fere saeculo 
Graecis lectoribus daret. Huc adde fabulam indicam xa xaxa 
2xs<paviX7jv xal 'I/vr^aY/jv undecimo jam saeculo ex arabica lin- 
gua graece redditam a Simeone Setho, Johannis Sabaei ttjv ^o- 
yaxpeXri taxoptav ev 6 flioc BapXstau. xal 'Itoaoa^ apud 
Boissonadium Anecd. Vol. IV aliaquc monumenta quae abunde 
ostendunt illa aetate barbarorum etiam libros Graecis placuisse. 
Quae quum ita se habeant, nonnunquam difficile est statuere, ex 
quo fonte fabulae Milesiae et carmina medio aevo scripta, in qui- 



orov tiivo) to xpaorfxt \ to yjpw6 jxou TtoTijpdxt [£v tu> XP U0l P ^ 00 ^ 0 - 
Trjpfi»]. Adde Ionismum ciSr/pT} ut in — iTcp^, (Mxp)} et xoToaitpTj, de qui- 
bus dixi ad Demetr. Zcn. v. 48. Denique in ouvexofo^Tjoec idem conspici- 
tur barbarismus de quo ad Zen. vs. 196 Skoi pe ouixrcacy^oeTe 'c T7jv 
Xutttjv t^jv Stxtjv pioo locutus sum. 
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bns modo Arabicae superstitionis modo veteris Gallicao et Itali- 
cae poesis vestigia apparent, manaverint. Neminem fugit, Arabes 
magicarum praestigiarum studiosiseimos partim in magica arte a 
Graecis atque Aegyptiis profecisse, partim acceptam ab aliis gen- 
tibus disciplinam excolere ac perficere studuisse *). Itaque mirum 
non est, quura apud Arabes magicorum annulorum usus aut per 
multa saecula duraverit aut certe scriptorum imprimis poetarum 
cantibus celebratus sit, Graecos quoque in fabulis Romanensibus 
carminibusque frequenter ejusmodi annulorum agitare mentionem. 
Quum autem ipsi veteres portentosa de Gygis annulo tradant, 
atque etiam nunc vulgus Graecorum vim mirificam quibusdam 
annulis tribuat, non liquet, quam einguli scriptores auctoritatem, 
quod exemplam secuti sint **). 

Lybister, ingenio formaque praestantissimus juvenis Christia- 



*) Cf. Ticdcmann. disputationem de quaestionc, quae fuerit artium 
magicarum origo etc. p. 75 et 98 seq. 

**) Omnino ut nullo unqnam temporo vulgus Graecorum supersti- 
tione liberum fuit, ita multo minus Saraceni his crroribus solvi et quasi 
in libertatem vindicari potuerunt. Recte ait Ducangius p. 1340: „TeXi- 
au.ata operaliones diabolicae. Fraesertim vero ac pecuiiari notione ita 
appellantur magicae consecrationes, statuarum videlicet vel aliarum rerum 
quarumvis, ad hostium transitus vel supcrventus prohibendo6, vel morbo- 
rum ingruentium aut bestiarum incursum averUndum. Ejusmodi porro 
statuas xe-i-Xeajjiva; vocant Graeci, unde Talisman dicuntur Arabibus." 
Cf. v. cTotyelov p. 1453 scq. Haec igitur superstitiosa de rerum magi- 
carum vi ac de miraculis opinio et Saracenis et vulgo Graecorum com- 
munis est. Quamobrem noli mirari quod Crusius in Turcograecia p. 490 
de Turcis narrat his verbis : „Sabbato Pentecostcs Turcae combusserunt 
Graecum biennio ante defunctum, quod vulgo crederetur noctu sepulchro 
egredi hominesque occidere. Alii autem veram causam perhibent, quod 
XV pluresve homines spectrum ejus videntcs mortui sint. Sepulchro 
extractus, consumta carne, cutem ossibus adhaerentcm integram habuit." 
Etenim eadem opinionum pravitate nunc vulgus Graecorum infectum est. 
Coraes 'Atoxt. II p. 84: BopptfXaxa;, inquit, r) (iouppoT.axac dvojjufCeTat 
^•j^tj dro&avoVro; ertorptyouoa vd evoyXfl to-js Cwvtac — — ■ 'II rpdoooc 
tt^; zatSefac ^uypave ttoXo tt^v repl tu>v Bopf3oXaxu>v TTtcTtv • jxdvoc 6 
(TyXoc Tttareuet dx<J|/.Tj, fl,Tt ei; tou; itaXatou; e^foTeuav xal roXXol ix TtBv 
fioot osv r^oav 6yXo;. Lcgendi imprimis Leo Allatius apud Ducangium 
v. flouXx^Xaxa (scribc (JouXxiJXaxac ; vulgo Ppoux<5Xaxac vel [3oupx<JXaxa;) 
p. 216 et Franc. Richardus Scut. Fid. part. 2. cap. 8 § 3 ct part. 1 
p. 335 ac de Insula S. Irenes p. 220, 282 et 398. Adde Ducangium s. v- 
TUtt-uavtTat p. 1621. 

3* 
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nus et idem rex Latinus Rhodamnam uxorem magioo dolo anus 
quae erat apud Fridericum ( Ferdericbum ) Aegyptiorum regem 
amisisse perhibetur in fabula Milesia manuscripta, cujus argu- 
mentum copiose enarrat Crusius *) 1. |c. p. 490. Magicorum 
etiam annulorum usu multa efficit scriptor narrationis, quac cst 
de Florio et Platziaflora. Hic ex Arabico an e Gallico libro fa- 
bulae argumentum petiverit, non facile dixerim. Nequc hoc ad 
liquidum perduxit Aemilius Somerus qui multus est in qpmpa- 
randis singulis plurimarum gentium poetis, qui eandem materiam 
omandam susceperunt. Id solum liquere opinor poetao Graeco 
neque Gallicum carmen Imm. Bekkeri opera editum **) obver- 
satum, neque Boccacii Philocopum, cui consentanea quaedam ha- 
bet, imitando effictum esse, sed aut gallicum carmen eo quod 
nunc exstat antiquius aut arabicum poema esse lectum***). De 
hoc autem carmine pauca dicere constitui. 

Praeclare de litteris meruit Imm. Bekkerus tali poetices mo- 
numento e bibliothcca Vindobonensi anno 1845 in lucem pro- 
tracto ****). Qui si non ubique codicis scripturam servare, sed 
in emendando libello operam ponere voluisset, majorem etiam gra- 
tiam a lectoribus, licet paucis, erat initurus. Nunc quum neglecta 
orthographia posthabitisque artis grammaticae et metricae legibus 
quale in exemplari manu exarato invenitur carmen innumeris 
deformatum mendis ediderit, agedum ex illa vitiorum multitudinc 
pauca hic speciminis loco proponamus. Sed quoniam non in 
omnium manibus hoc opusculum est, primos centum et tres ver- 
su8 integros afferamus. 

*) Ipsum librum Crusius indiciis quibusdam inductus tertio dccimo 
«aeculo scriptum putabat. 

**) Insertum cst Commcntationibus Academiae litterarum Berolinen- 
sis an. 1844. 

• ***) Caeterum c vcrsu 396 vd ouva/Bouv oi aravTe; ofxf^Tope; xrjc 
'Pwfj.TjC atque e narrationis fine vs. 1857 £oV i( u.avev ty Szdvia oXa; tt}; 
xd; xajx7tdva; et vs. 1807—68 xi euoe^ws ^aotXeyoev /prfvou; capdvxa 
neVce xrjv irpeopo-^pav tijv rdXiv 'PcofATjv xe ttjv (xeydXrjv colligendum, fa- 
bulae auctorem fuisse geographiae impcrituin qui putaret Bomam urbem 
in Hispania sitam, quod ab iis qui hac de re scripserunt non video 
esse animadversum. 

***») Insertum et hoc Commentationibus ejusdem Academiac an. 1845. 
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ANONYMI POETAE 

CARMEN 

DE FLOIUO ET PLATZIAFLORA. 
E Cod. Vindob. qui est inter cod. ms. theol. Gr. CCXLIV f. 21 1— 222. 



/V.rjrjatc sSatpsTOC £p«>TiX7j xal Sevrj 

<l>Xojptoo tou iravsoto/ooc xal xoprjc nXdtCta <I>Xojprjc. 

KTc xaflaXXdpr;c soysvrjc 6puojij,svoc sx TojiArjC, 
dvopstoc, xaXoTrpoaojroc sv iraXatoTc toic ypovotc 
eaye irapftsvov aoCofOV. TrXr;v s£ aoTrjc T7jc xoprjc 
tsxvov oo8sv sirotrjasv xal TpojOrjxsv rfi XoTrrj * 

5 67i7)pys Y^p soYSVtxT/, to sf8oc xpoaraXXoypota, 
e£atpST0c s?c 7jXtxtdv. TrXrjv tjtov ojpauojjLevrj, 
etc TjXixiav xoirdptaaoc, oeXrjvrj efc ttjv ctytv. 
6 xoxXoc too rpooojiroo T7jc tov rjXtov aVnjoYer 
to xdXXoc ttjc to Ijiop^pov cpXofa va irapaaTafvrj. 

10 iotbv os 6 aoxrjc dvrjp a&Trjc trjv aTSxvtav 
e"x pdOooc TTjc aoToo ^oyrjc Osov IfctXeooTo, 
xal Trpso^ov TrapsatrjaaTO {AooTTjV too TTjXtxooTOO 
'Jdxojpov t6v Iv8o£ov drcooToXov xoptoo, 
oaov voji-tCojv icapprjatav lyetv irp6c t6v SeoTcoTTjV 

15 too ydptv 8oovat a?TTjoecoc tva TexvoTcotrjor|. 

6 8s dvfjp tt]c -pvatxic 8ia vd 'yrj Totaorrjv y a P lv » 
oTtoaysatv eiro^aav va xXafyoov ev raXiTCatc. 
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jietot 8e ttjv oTcooyeotv ooveXapev t; xopTj, 

xal TcdvTec efc t6v otxov tooc X a P tt? pefdXa; xdfivoov. 

20 'I8u>v 8e ttjv oTcooyesiv dTrdpii TcXTjpuiOetoav, 
eXajkv t6 {lapotTctov {iexa ttjv paxTTjptav 
u>C eoTeXTjc, xal ttjv otoXtjv icpopeoev aoTtxa, 
vd tcSv efc t6 eoxTrjpiov, va6v tou 'Iaxu>J)oo. 
xt dvTajxac Tcotoev ttjv 686v {xbt' aoxoo xat eTepu>v. 

25 jxeTa 8e too TcopeoeoOat oTpaTav tou Ta$t8ioo 
dirdvnjjiav evdvTiu>v 7cX9jpec CTjfuac -fejxov 
Ixeiae ouveTcTjVTTjaav • CT}{xtav -ftd TotaoTrjv 
extvTjoev 6 [taotXebc <l>tXtTC7roc £x Siravtac. 
2apaxTjv6c ttjv ^evedv tjtov fxaYaptojxevoc. 

30 7cXtj0oc tcoXXwv xa(3aXXaptu>v eaopev aovTporptV 
xal TceCix6v dfieTpr^TOV ijxTcpoc too {xeT' exetva>v 
Tcepvoov e?c opTj Soo^aTa voxT07cept7caTOuvTec. 
eydpa^e tj dvaToXTj, ioojxcoaev tj uipa, 
IXafx^e xat e{xop<pu>ae t6 <pu>c t6 too tjXioo. 

35 xai pqXac loTTjoav TtoXXdc [JXe^TcovTec Tac xXetaoopac. 
ixet 'Saatv 8tapa(vovTac dv0pu>7cooc 7ceXeYptvooc, 
Tcojxafooc oXooc eo^evet?, Xptariavobc ttjv tciotiv, 
ffXot vd oTcaYatvoootv 8td vd TcpocxovTjooov 
t6v oy;iov 'Idxfofiov, dTc6oroXov xopfoo* 

40 cjoxe OTCTjpyev jxeT' a&Tobc xal 6 dvijp ixetvoc, 
£xetyoc tcoo ttjv dxexvov elyev xal UTceaxeOTjv, 
£dv XuOtJ t6 tou 8eo{xoo xal tj ^ovt) auXXdpTj, 
|xe TTjv ijxTjv 6u,6Coyov v' diriXOoov ev jTaXtTCatc. 
u>c *yoov £8u>v 6 (JaotXebc tootouc 68ot7copoovTac 

45 toic dXXo<p6Xotc Tjp^aTO xeXeuetv xat Tcpocrdaoetv, 
xapaXXapfouc Xeret 8e o<ptxToap{xaTu>{xevooc, 
dvSpac xaXobc TcoXejuoTdc, OTpaTiuVcac dvSpeKouivooc 
"8pdu,eTe, '8ere, jxdOeTe t6 xi Yeveac OTcdpyoov 
xt 5v Tjvat dTc6 tu>v XptoTiavuiv fivoc oirep {xiaoofxev, 

50 et Tt xax6v xt ^tcwoovov, Tcav aorooc tcoio€t£ to." 
Xaj36vTec 8e ol dOeot OeXTjjxa Tcap' exetvoo, 
u>c OSjpec 8pd{xov xa^' aOTouc, u>c xuvec {xeTd Opdar 
xtjbc Xuxot oTceoe^/joav orcapa^at xal TapdSat 



Digitized by Google 



39 



touc dXTjOouc XptoTtavouc xat tptXouc xou xuptou. 

55 xdv exaxbv xatea<pa$av dvSpec Te xal fuvatxec, 
xat ooouc e^XuTtoaaotv, oirta&ev touc ISe^aav. 
xaTeacpaSav xal t6v dvTjp exetvTjc ttjc *Yovatxac, 
xat ttjv -yuvaixav eXapov £xeiv7)v ttjv tbpatav. 
Meta os ttjv dvatpeatv tou ouoCu-po TaurTjc 

60 xXatouevT), 66 , up6uev7j usTd OXiutxlvoo TpoTroo 

xal toIc dvouotc eXefev " ttjv TaTcetVTjv ue dcpetXac, 
ttjv TaTretvrjv xal OXt[3ep7jv xat ttjv TroXXd xauev7jv 
oti eawDr^v 7) eXeetVTj efc dotxov Xtueva". 
0't 6' dOsot SapaxTjvol pXeVovTec ttjv topatav, 

65 T7jv Oetopiav xal t6 dxspatov <pp6v7judv T7jc, 
tt)v auoTaatv, t6 'ffyevtxov, iroXXd T7jv £0auua'Cav. 
Tt to Xoitc6v s-ysvsTo ; erVjpaat ttjv xopTjv, 
tplpvoov ttjv s£c t6v (SaotXtd, auTov ttjv TrapaStooov. 
7rX7jv ttjv yaptCet SojxsvTjv, ecaxptjSto? ttjv et/ev, 

70 e^axpt^a)? ttjv epXeirev ttjc x6p7)C tt)v 'ffyevfav 
oTCTjp/e fdp tj '(fyevtXT) £vt6c too paatXtto;. 
0Xtuusv7) exaOsCsTO, TrdvTOT' IvOouoouevT) 
t6v tou dvopoc T7jc OdvaTov jxaXXov xal ttjv axXaptav. 
xt dir6 ttjv Xutttjv ttjv tcoXXtjv xal T7)V otevoytoptav 

75 xo^xdXXoc tou TTpoatoTrou T7jc TeXettoc 7)XXottd07j, 
xal Ostoptav xdv Tcoatoc ou tpaiveTOv eic aoTTjv • 
t6 7)XtoxoxXoO<op7jua, t6 Tcup t6 XauTcpoTaTo, 
to OeoyaptTouoptpov, to '£atpeTOV tbpatov 
7) OXtytc ttjc to eapevev, TeXsftoc t' dtpavtCsv. 

80 "ExXatev *Yotp TcdvTOTe xat iXeetvtoc iOpTjvet, 
xat ooopuol e^XoftCov ttjv oXtjv ttjc xapdiav. 
xal xXatouaa fdp eXefSV toc Trp6c t6v paotXea 
xat Tcp6c tt)v toutou 6u6Coyov, TauT7jv ttjv paotXioaav. 
"d<p7jTe ue T7jv Ta7retV7)v, TTjv Tooa ttovsuIvtjv, 

85 uTj ocpdtjto TTjv xapBtav uou aT7j jxou us xovTapt, 
<Jti 'c ijxlvav eToyev ttjc §oaTO)aac 6 *£p6voc. 
TTjc eiuapjxevrjc t6 oetv6v iTrdvto uou dTceot607)v, 
oTav iocpaYrjV 6 'PfevTjc dv7)p 6 eStxoc uou. 
va elj^ev 7reo7j IZ oupavou uup xal va TcupTcoX7jo7j 
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00 xal xaxaxaooiQ xat Ijxsv • xpstTTOV 7j»csp too Ctqv jxe. 
jxex* auxov -rdp £xiv7jaa (xeTd x a P a ? H-eY a 'X??S 
va Tcafiev 'c to eoxT^ptov, vaov tou a7cooToXoo". 
xai TauTa tj paa&tooa ootok d7C7jXoYr]Chrjv. 
"xopd, '? ttjv OXfytv ttjv TC0XX73V xat T7jv doTjjxovtav 
95 l/e fxtxpyjv Ttapr^optav xat dveotv oXq^v 

ol ^dp aoyyol 000 ooopjxol to xaXXo? oou jxapatvoov. 
Ttopatov tou 7cpooa>iroo 000 TeXetaK 7jXXota>&7jv. 
8td ttjv difa7rr|V t/jv Ijxtjv rapr^opoijl 6X170V. 
aXXov 8s rdXt IpaiTTjjxav oe eya> £pa>T7joetv, 
100 xal 'tcs jxi to, xoopTSata jxoo, 'tc! to, (X7j (xe to xpu«^?. 
Oa>pa>, xaXd aroxdCojiat, pXe7ca> ttjv otjv ^aoTepa, 
xt 6 07x0? ttjc xotXtas 000 Sei/vet o' iYY aoT P a >H^ vr J v - 
xt 3v rjoai Ifyxooc, xupd, x a P la ^ H- 6 T0 ^paYfxa. 
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ADNOTATIOXES AD ANONYMI POETAE 

CARMEN 

DE FLORIO ET PLATZIAFLORA. 



V. 1. xa(3aXXa'pr,?] correxi; xapeXap?;? Cod. Vind. et Ducang. 
p. 527 hoc uno loco citato. xtt(3eXap7jc teste Bekkero legitur 
hic, item vs. 690 et 1735; reliquis locis vs. 288, 591, 612, 
1790 scriptum est xa|3aXap>}?, quod hodie quoque graeci frequen- 
tant, duplici plerumque X xapaXXa'p7jc ct xapaXXaptos scribcntes, 
quemadmodum origo vocis postulat. Cf. Corais 'Axaxt. IV p. 
188seqq. Est vero eF? xapaXXa'pyj? recentiore usu idem quod 
xapaXXapTfjc xtc vel omnino xaflaXXaprj?. Vid. adn. ad Dem. 
Zen. p. 43 et Schaefer. ad Longum p. 399. Caeterum illud at? 
vel 2vac in vulgari sermone adeo non necessarium est, ut non 
eolum ejus repetitio vitetur, velut apud Anonymum do bellis 
Francorum p. 14 ed. Buchon: 

et? aV aOTobs eupeOyjxe yp^oijxo? xapaXXa'p7jC 
"AvOpojzo? Tjtov eo^evr^?) 9p6vt|xo; orcep jx^tpov 
Mtoep TCecppe tov eXe^av, [JtXXapSooTjv to iutxXrjV 
xai u-e^ac TCptoTOOTpctTopa? t)tov efc ttjv TCajiTravtav 

sed etiam fuerint qui omnino hoc usu abstinendum putarint. Ita 
Vincentius Cornarus in Erotocrito: 

8eXoov va 'u.[3o5ve opotvta', StaTl aXXot 8ev £Xenra, 
6t6 '^potxoSv d-zb jiaxpa oav pooxtvo' x' exToira. 



42 



6a>po6ot oxovy)? vscpaXo' \ Td 5«]/ij OYjxtou.svo' 
xal xafiaXXdpYjv ul TroXXob? dXXoos oovTpocptaouivo.' 
Maupo cpapi, [xaop' apjiata xal jxaopo to xov-dpt, 
uaopr, tjtovs x' rj cpopsotd tootoo too xapaXXdp7j. 

Hic ne offendat vulgare imperfectum sxTo-a pro sxTo-st prae- 
cedcnte xal (x'), de hac particula consule Coraem 'ATaxT'. II 
p. 163 et adn. ad vs. 102. 

V. 4. Tpw&^xsv] STptoOrj. De bac verbi TiTptooxstv signi- 
ficatione vide Alb. Jahnium ad Joh. Glycae opus de vera syn- 
taxeos ratione Prolegg. p. XXIV seqq. disputantem. 

V. 5. xpooTaXXo^pota] Sic poni accentum metri ratio po- 
stulat (vide nos ad Dem. Zen. Paraphr. Bat. v. 45); Cod. xpu- 
oTaXXo/pota, ut vulgo Xsoxo/pota. 

V. 6. twpattojiivrj wpata, xaXr] pulchra. 

V. 6 — 7. 7jXtxtav] metri causa bis scripsi pro rjXtxtav quod 
habet Cod. • 

V. 12. irpsopov] edidi pro eo quod in codice est spsoptv. 

V. 14. rappyjotav] emendavi; Cod. irappTjotav. 

V. 16. <kd vd '-/tq TOtaoTrjv x a 'p tv ] emendavi; Cod. aoXd 
ToiaoTr^v ydptv. 

V. 17. xXatyoov] emendavi; Cod. xXs^oov. 

V. 20. dirapTt] apTt. — V. 23. va icav] va 7raYoov, va 
67ra'f<oot. — V. 24. dvTau-a?] dvTap-a. Vid. ad Dem. Zen. pag. 
85. — jcoiosv] STcotrjoev. Vid. ad Dem. Zen. Paraphr. v. 20; 
Cod. sirotrjoav. Ego singularem numerum reposui verbum ad 
uxorem pertinere ratus, quae una cum marito et aliis sacram pe- 
regrinationcm suscepit, — {xst' a&Too] scripsi propter sequens 
xal STSptov etsi non ignoro aliis locis u-eTd accusativo junctum 
eadem vi a poeta usurpari. Cf. vs. 288 — 290 ct adnot. ad Dem. 
Zcn. Paraphr. vs. 16. Codex: u-st' a&TOV xat eTepcov. 

V. 26. lirdvT^jiav] dizdvrr^a. Vid. Corais 'Atoxt. I oeX. 
65. — ivdvTttov metri gratia pro ivavTttov scripsi; Codex 
£vdvTtov. 

V. 27. ooveTcr^VTTjoav] oova7rr]vTY;oav. — ^ta] scripsi e 
conj.; vulgo fap male. — V. 29. u.a?apiou.evos] jxefta^apto^ivo? 
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homo impurae religionis, qui foeda Saracenorum sacra profitetur. 
Vide Ducangium p. 839. 

V. 30. xa(3aXXapttov] scripsi; Cod. xapaXapttov. — V. 3i. 
[xex' exeivtov] h. e. Ttov xapaXapttov ; jis"' exeivov Cod. — V. 33. 
exa'pa;e 7j dvaToXyj] quod Ducangius explicat fulgere, ortri^ 
apud recentiores de oriente luce usurpatur. Neque vero yapdTTto, 
quemadmodum Ducangius scribit, sed yapa'C«> ex antiquiore vo- 
cabulo formatum inferiore aetate invaluit. Cod. habet eydpa&ev 
tj dvaToXrj quod metro repugnat. Itaque aut deleto v etpsXxooTt- 
xu> ponendum iydpacs fj dvaToXTj aut eydpa£ev tj dvToX7j, sed 
alterum praestat. Simile vitium est in versibus Anonymi MS de 
amoribus Lybistri et Rhodamnes apud Ducangium: 

ttj? voxTa; ffXr^c 6 xaipoc e8i£p7jxev e/etvoc, 
eydpa$ev f 4 dvaToXTj, xai dveretXev tj ^jjispa. 
Lege: eydpaSe fj dvaToXTj xt dveretXev tj Tjjiepa. 
Contra Auctor Threni de capta a Turcis^Constantinopoli ap. 
Ducang. p. 1380: 

dvaToXtov £iry;87joev xal xd^Cev (i.e. exdfkoev) ete ttjv 86otv 
efc t6 oxajivijv Ttov Xpiortavtov t6 xeoaXoSoTTjxrj. 
Corrige: 

e$ dvToXtov e7c7j87joev xal xaTCev efc ttjv Sootv 
eli t6 oxajtviv Ttov XptoTtavtov tu>v xscpaXdotov tjxsi. 
eoojxtoosv 7j jASpa] appetebat dies. De origine vcrbi vidc quae 
dixi ad Dem. Z. Paraphr. vs. 240. Codex exhibet male lo7j- 
jitooev Tjjxspa, in quo praeterquam quod verbum rectius scribi 
convenit simul articulus deest. Quamobrem aut fj rjjiipa flagi- 
tatur aut sejunctim 7j jilpa, siquidem in citeriore Graecitate dtes 
etiam jxspa vocatur. 

V. 34. sXaji^s xai ijiop'f toosv] emendavi; Cod. sXajjttj/sv 
ijxopcptoosv. iEst autem ijxopcptooev hoc loco idem quod ejxop- 
<po>i>7j. Nam plurima verba apud recentiores Graecos sic mu- 
tarunt significatum, ut quum eorum media et passiva usurpari 
desita essent aut minus saepe quam olim audirentur ac scribe- 
rentur, activa passivo significatu invalescerent. Neque tamen 
omnium verborum una eademque ratio est. Etenim medii vis 
partim passivo partim activo concessa est. Quaecunque autem 
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verba activum adjuncta passiva significatione habent, in iis ple- 
rumque duplex sensus pro sententiae natura reperitur. Qua dc 
re sic recte Julius David. Ilap. rr^ eXX- xat 7p. ^Xtooo. oeX.88. 
'0 7coXXa7cXaotaou,6s xa>v ouoexipwv pr}u.dia>v, r) 6td va er7ca>- 
[isv dxptpeoiepa, tj oovr]deia va Xau.{3dveiat xo Ivepy^Ttxov efc 
iraOr^Ttx^v 07ju,aotav, iTctxpaxqoaoa eVt tcoXXcov pr i u.dxa>v, a>Xt- 
fooieuoe tcoXu xrjv ypijoiv tou Tcafbjiixou. Efc lauxa xa pr]jiaia 
dXXo 6ev otuCexat diro oXou; xou« TcaOrjitxouc ypovous Tcapd tj 
jiexoyTj tou 7capaxetu.evou. To o»ra>, dop. eoTcaoa, Xe^exat eVt 
evepyetas xat irdUoo?, x6 6s oTcaou-evo* 6£v eTcau.9oieptCet tcXsov, 
dXXa Xe^exai iiti Trdoouc u.6vov. T6 aui6 eTcaftav xal u-upta 
dXXa. Adde Corais disputationem ad Ptochoprodr. p. 125 — 
131. Caeterum nulla in re a reliquorum Graecorum loquendi 
consuetudine longius recesserunt plusque sibi indulserunt singuli 
scriptores, quam in his verborum generibus. In carmine efc xo 
cfytov Tcdoya, quod ex Hirmologio depromtum supra posui, legi- 
tur vs. 30 paotXixw? ppoy^oas u>? e£ Tou8a Xeu>v, quamvis 
Graeci eo sensu ppuyrjdsi? dicere soleant. Scd multa hujusmodi 
exempla dxpooxiyioec et carmina ecclesiastica praebent. Symeon 
Logotheta apud Leonem Allatiura de Svmeonum scriptis p. 133 
vs. 8 a7c6 ^oyaiv xeva>oaxe, TcoXXaiv 0p7jva>v d£tat i. c. disce- 
dite ex animis honores lacrimabiles. Verba ejus sunt: 

'At:6 pXs<pdpo>v 6dxpua, a7c6 xapota? tcovou?, 
'Atc6 ^oy^? u-eidvotav 7cpo?^ipa> oot xa> xitoir,. 
BeXrj u.ot vuv ^eYovaotv at cpiXTjoovot 7cpd$et>* 
TjSovat (lexeoipdcpr^oav efo yaXeTcds 66uva?. 
Tevo; ppoxaiv euoXtoxov ot8a Tcpoc du.apitav 
dXX' eYtu, ^eu, Tcapeopapiov xat xtjv dXoyov <puotv. 
Aeuie 6uyai <ftXdvi>pu>7rot, oeuxe oaxpuwv ou.ppo?, 
aTzo ^uyaiv xsvtuoaxs tcoXXwv dpiQVcov dctat. 
'Epa> xt xal Opaouxepov, d vtxaf oot ypr^oxoxr^, 
Xptoxe, xaxtav du.expov, eV Ijxoi vuv cpav^xw. 

Reliqua omittam; sed illud xevwoaxe qui sic usurparit, ut vi 
intransitiva ponerctur praeter Symeonem neminem scio auctorem. 
Siquidem ab hoc longe diversus est Euripidis usus Bacch. 730 : 



Digitized by Google 



45 

xdftb 'SeTrr^yja', <b? SovapTcdaat OsXwv, 
Xo/ti.rjV xsvtoaa*, svu' sxpu-Tou^v Ssu,a?. 
ubi Xo/u.7)v xsvtoaas valet quidem fruticetum relinqueus y sed 
nativao vocis potestati convenienter dicitur. 

Idem Symeon in altero carmine ibid. p. 134 vs. 22 /pf ( - 
oov aYarrjv xattapdv irp6s t6v Osov xVt TUOTtv. Apparet hic 
/pijaov dfaTrrjV eo sensu poni, quo /pf, oat dlfanTj a bonis scri- 
ptoribus adhibetur. Quod ne cui dubium videatur e praecedenti- 
bus et scquentibus quaedam afferam. Initio carminis poeta ait: 
'AvaXo7t£oo Ta-stvfj ^o/fj jioo iravaUXta 
pfjiia -6 optxtoosoTaTOV xptastoc tt,? ixs-^dXrp. 
ro|i.V7j -yap uiXXst? taTaaftai xai TSTpa/YjXiauivrj 
otSovat Xo^ov u-*p tov sjrpaSaiisv ev puo, 
stV d"j'adtov, sirs xaxtbv, aotxtov 7j Btxattov. 
Ita servato litterarum ordine (est enim dxpooTt/tc xax' dXcpd|37jTOv) 
pergit pocta usque ad poematii finem, ubi legitur: 

Xpyjaov d^aV/jv xaftapdv -po; tov fteov xat -taTtv, 
l Fo/7j, xat tov -X/jatov aoo «k saoTfjv d-fd-a. 
°Q? flv dcitoOstVjjxsv Tf); dvto paotXsiac 
Possem similia ex aliis scriptoribus adjicere, sed longiorem de 
his rebus disputationem in aliud tempus differo. 

V. 35. eoT^aav] emendavi; Codex eaT7jaev. — xXstooopa?] 
claustra montium, aditus angustos. Vid. Ducang. p. 662. 
V. 36. sxst 'oaotv] i. e. exst sloov. 
V. 38. Trposxovrjooov] -posxovrjatoat. 

V. 41. u-so/sibjv] u~sa/s'i)rj, u~sa/STO. Vid. ad vs. 88. 

V. 45. toi; dXXocpoXotg fjp«aTO xsXsustv xat -po;Taaastv] 
emendavi; Codex xsXsostv xat -posTaa/j. Est autem fjpfcaTO 
xeXsustv xat -poiTaoostv antiquius dicendi genus, cujus loco re- 
centiores dicere solent rjp/tas vd -posTaCfj. 

V. 46. xa^aXXaptous] scripsi; xa t 3aXaptoo; Codex. 

V. 48. 'osts i. e. iosts Codex; sed metrum requirit 'Ssts, 
quod rcposui. 

V. 49. xt dv] scripsi ; xal dv Codex. — fjvai d-6] pro- 
nuntiandum 9jvt d~6 vel fjv' d~6, quum utrumque per linguae 
metrique leges liceat. 
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V. 50. xt erwSovov] scripsi; xal eirtoSovov Codex. — 
Tcav aotoo* rcotoete to] cmendavi; Codex a* aotoo? uotostl to. 
Sed a?, de qua particula commentatus sum ad Dem. Zen. vs. 
216, etsi non modo imperantis et adhortantis sed etiam optantis, 
cupientis et concedentis est, tamen non adjicitur nisi primis ter- 
tiisque personis, nunquam secundis excepto verbo substantivo. 
Itaque recto quidem dicas YP^X), Ypotyu>u.ev, "Ypct^oov, 
non item &c ypa^e (7pa'^ov) et &c fpatye-e (fpotyate), quod 
simpliciter ^pa^e et ^pa^ete dici convenit. Unum excipitur 
verbum substantivum. Nam aeque bene dicitur eiooo i:to-6c, 
eloOe ^toiot et 5; f,oat iciotos, 5c f,oOe irtorot. Vid. Coraem 
ad Ptochoprodr. p. 99. Hinc manifestum est oc in libro Vindo- 
bonensi esse corruptum. 

V. 52. u>c 09jpes Spajxov] emendavi secutus vs. 48; <S>s 
Oyjpe? Spaooov Cod. — jieta Opaot] correxi; Codex jxeta Opaoei 
quod non est graecum. Neque aliis locis poeta similiter dicere 
ausns est. Cf. v. 60 jieta 0Xtu.uivoo tpOTioo. V. 91 fieta 
yapa; \t.e'(d\r^ Diversa est ratio eorum locorum, quibus vel 
quo comite vel quo modo res aliqua gesta sit praepositione jietot 
sive jxe adjuncto accusativo declaratur. Nam vs. 288 — 290 ait: ^ 
6-a'70ov 8e xal u.et' aotov apxovxec xapaXXa'pot, 
7rat86irooXa efc ypetav too Ivtajia u.ei' exetvov. (Bekk. exetvov) 
[xe oovtpocptav eo^evtxTjv oovtpocptaou.evo; f^TOV. 
Ultimum versum correxi qui apud Bekkerum sic scribitur: 

jxe oovtpocptav eofevtXTjv aovtpo<ptaou.o? f^-rov. 
Adde vs. 1085 : u-e 8axpoa xal jxe (3pooyiou.ob? Xi^ei ^p&C xov 
oSov too. Quod si quis' secum reputaverit, apud posteriores scripto- 
res Graecos quaedam inveniri neutrorum in os desinentium demi- 
nutiva, ut e8a'<f>tov ab e8a<pos formatum eodemque modo in novitia 
Graecitate pauca nomina velut peXt et rfit i. e. |3£Xtov et fJOtov 
(cf. adnot. ad Dem. Zen. v. 105 xal toxe 6 OootYvaOo? u,e x' 
ofxopcpov too f]0t) ficta esse, intelligitur non jxeta Opaoet, sed 
aeta Opaot legi oportere. Verumenimvero hoc Opaot specie 
tantum, non re ipsa deminutivum esL Nam facile adduci po- 
tuisse poetam, ut hoc nomine uteretur, docet vocabulorum £Xa- 
8tov, ofva'ptov aliorumque intellectus apud Epictetum Diss. HT, 



Digitized by Google 



47 



10, 16 ct alibi, quamvis in universum non improbanda sit Co- 
rais de his rebus sententia. Vid. ad Zen. vs. 6 p. 54 seq. 
V. 53. xi oj?] scripsi; Cod. xat uk. 

V. 54. dXyjflou?] dXTjflet?, ut dxpt(3os i. e. dxpi^? apud 
Dem. Zenum Paraphr. Batr. v. 209. TJtrumque etiam nunc in 
familiari sermone auditur. 

V. 55. dvfips? t£ xal ^uvatxec] cx plebis consuetudine pro 
dvSpa? ts xat ^uvatxac. Cf. Zen. v. 11, 284, 454. 

V. 56. SYXoTwoaoiv] correxi; Cod. eYXuTOoaotv. — s5£- 
oav] eosoav, loTjoav. 

V. 57. t6v dvv)p] tov dvopa. Similiter Ptochoprodromus 
xaTot t. v/oujx. vs. 603 p. 35 ed. Cor. xat Sr^Xa zdvTa xaflt- 
otu> toj xpaTEi oou Tco jxe^a i. e. tu7 u.e-,dX(p. A quo exemplo 
differt alterum ibid. p. 15 To'Xjxr]oa? dvacpspto oot to> xpaTauj> 
SeoroTT], Ttj) «x^a xal vtxo-oito xpaTatoi" oTScpYjtpopcp. Sed ut 
vulgares poetae in liis sermonis vitiis sibi non constant, aliis lo- 
cis verba ad grammaticac normam dirigentes aliis in omnium 
rerum perturbatione ulterius progredientes : ita hic poeta vs. 76 

xal Osojptav xdv ~ootb? ou <patvsTov et? auTr^v 
accusativo fteojptav pro nominativo utitur haud secus atque 
vs. 114 

f^Tov dvdjxsoa tojv 5uo (leg. Su6) /dptv ™fi {^aotXtoor^, 
ubi ydpw pro nominativo est. His intcr se comparatis aper- 
tum est, evanescente paullatim dativo atque exolescente nominum 
declinatione modo nominativum modo accusativura siraul pro 
recto et pro obliquis casibus esse cocpisse*). Quamobrem nihil 
mutandum in his poetae verbis vs. 128 — 129: 

xat Tt Xourov i^eveTO efc xTjV «opidv exetvr^v, 
ttjv Ijxop^rjV XptOTtavrjv, ttjv irXV-prj? Osojptav ; 
Priore versu metri causa reposui <optdv pro eo quod in libro 
Vindobonensi est topatav. Caeterum tJjv TrXfjpr^ poematis auctor 
eodem jure dicit, quo t6v dv$jp de quo hic agitur. Accusativus 



*) Cf. Niebuhrii disputationem iiber das Aegyptiscb-Griechische in 
kl. hist. und ptailol. Schriften. 2. Samml. Bonn. 1843 pag. 204, ubi ttjv 
o-TjTVjpov legitur. 
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autem Oecuptav c 7rXr]p7)? aptus non est gcnitivi loco quem ve- 
tcrcs usurpare consucverunt, sed in vulgari sermone requiritur. 
Julius David [IapaXX. oeX. 86: 'H afrtaTtxf, eTvat xal irapaoTa- 
xtxTj rr t z oXr,?* 7S[xa'xo vepo* oTpwuivo ^dOat?' avxt ^eu.a'xov 

CtTTO V£pO* OTpCDuivOV [A£ ^ddat? • iXXet'^£i TO>V irpo&£0£(ov. 

xrj? Yovatxa?] r7 t $ -fovatxo?. Codex praebet ^ovaTxa?, quod quo- 
niam genitivi loco est, circumflexum in acutum mutavi. De hac 
autem nominum transfiguratione, qua tertiae declinationis voca- 
bula in primam transeunt, quum ipsc olim ad Dem. Zen. p. 63 
breviter scripserim, alii vero, imprimis Coraes ad Plutarchi Alcib. 
c. 22 p. 365 T. II et Lobeckius Parall. Gramm. Gr. p. 140 seqq. 
uberrime disputaverint, nunc nihil attinet addere, etsi poetae 
mixobarbari suppeditant, unde collecta ab illis variarum muta- 
tionum exempla augeri possint. Sed praetcrquam quod accurata 
expositione egent communia totius linguae vulgaris metaplasmo- 
rum et heteroclitorum gencra vel plurium dialectorum in quarun- 
dam formarum usu discrimina velut rj 7rap&£va, r t pd(3oa etc 
pro fj TrapOivo?, r t pd,3ooc, pleraque etiam nunc dicenda restant 
de singulorum scriptorum licehtia. Atque in his quidem non- 
nulla scribentium imperitiae imputari par est velut 0paxat pro 
6pax£v apud Ducam pag. 63, 23, qui etiam KpYjtai p. 185, 6 
KoxXaoat p. 14, 18 vf^at p. 268, 5 oavtoat p. 22, 4 ex eodem 
generc adhibuit, multa novans in tertia declinatione quam dissi- 
milem antiquae effecit etiam in zpaVj p. 198, 14, xov£3t p. 139, 
2, tolXz vfje* p. 265, 18, Tptfjptv p. 110, H, atoto p. 23, 7, 
dpp£V0t? p. 57, 15, Tetyoic p. 266,4, v*ot? pro vaoot p. 192, 3, 
avopos pro dvrjp p. 190, 5. Nam quod vulgari forma dv8pac 
pro dvr]p p. 234, 24 utitur, vix memorandum est. Alia in poe- 
tarum scriptis e populari fonte manarunt. Catrares apud Ma- 
trangam Anecd, Tom. II p. 675 seqq. in carmine politico Ana- 
creonteo in Neophytum composito plura usurpat vocabula Epiro- 
tica et quaedam iinitimarum regionum barbara, ita tamen ut 
appareat hominem ceteroqui non indoctum melius si vellet scri- 
bere potuisse. Quaecunque autem in hoc pocmatc a Grammaticae 
legibus abhorrent, ex eodem fbnte repetenda sunt. Ait igitur 
vir facetus p. 681 vs. 176 seq. zlx dir£py£iat Xau.pdva>v Tov 
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juoOov xaOdirep eSet Me^av, xai xaX6v f/Ouav Kal irp&c touc 
Tapt/o-ouXou? 'AppTeuet TaOra Xe^cov, A6\z u.' 6Xqov /a[3id- 
ptv, Na 7rXav^oa>TO tyu>\k(v }iou, ubi t/06av pro f/Ouv epiroticum 
est, quamvis vulgo Graeci vocabulo fyOus fere abstineant, sub- 
stituto in ejus locum 6<j/dptov (cf. Menand. ap. Athen. IX, 35 
p. 285) vel ^api, quum Christiani primis post. Chr. n. saeculis 
litteris e quibus constat iyfobi pro symbolo verborum ^Ivjooo? 
Xpioroc Geou ulbs oo)T^p usi sint. Deinde xapt/OTrouXou? ut 
vs. 162 t/Ouo-ujXoos pro ?/0oo7ru>Xac, Tapt/orujXa? item Epi- 
rotarum propria sunt, nisi quod irooXui pro iru>Xu> tota fere 
Graecia auditur ac Ptochoprodromus etiam -lib. 2 vs. 226 p. 23 
ed. Cor. /a[3tap07rouXot i. e. /a(hapoiru>Xat dicit Ex hujusmodi 
igitur monumentis etiam nunc permulta neque cognita omnibus 
neque perspecta nullo negotio petere licet. 

V. 60. xXatojj-evTj, 68op6u.ev7j] correxi; Codex xXatojj.evot 
68op6(j,evot. Quum autem participium ad Saracenos nequeat re- 
ferri, sed sententia flagitet xXaiouivij i. e. xXatoooa, et 68opo- 
uivTj, metrum vero accentum in antepenultima poni postulet, 
xXat6u.evij et- 68up6u-ev7j scripsi. — OXtu-uivou] emendavi ; Codex 
OXiuivou. 

V. 61. t)jv Tairetvijv ui dcpetXa?] scripsi ex recentioris 
linguae legibus; ttjv TairetVTjv jie dcpeTXac Codex. Sed illud 
jie dcpetXac pronuntiandum ut pt dcpeTXas; cujus loco etiam 
u-' dcpetXac poni poterat. 

V. 62. xauivjjv] vulgo nunc xauuivnjv i. e. dOXtav, pro- 
prie xexauuivifjv. 

V. 63. 3ti eou>0>jv 7j e^eeivrj] scripsi ; Cod. omisso tu> ocpeV 

V. 64. ol 6* dOeot] scripsi; Codex ol 8e dOeot. 

V. 66. t6 '[tyevtx6v] scripsi; t6 euYevtx6v . Codex. Similis 
aliarum vocum aphaeresis est, quas congessit Reiskius ad Con- 
stantini Caerimoniale p. 671, qui tamen perperam de quibusdam 
vocabulis judicat. 

V. 68. <p£pvoov] correxi; cpopvoov Codex. Sic vs. 1566 
jxaCovoov Ta d7r6 iravTOo, t6v du.7jpav Ta «plpvoov et 1616 
cpepvoov dirooreiXd(j,eva T d p68a efc t6v Trop*pv. Neque vero 
tpe^pvuj solum, sed etiam <p£pu> usurpat poSta. Vs. 1745 ottoo- 

4 
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oatco? xoik ecpepaotv efcdfxtova oejievooc Huc adde ex cpopeto 
formatum cpopsvto vs. 1832: 

XajiTtpav oxoXtjv [teotXtxrjV cpopsvst xal xous 860. 
Sed quod Codex hoc loco exhibet cpopvouv non est graecum. — 
paaiXta] metri gratia pro paotXsa scripsi. 

Y. 70. 'pYSvtav] scripsi; Codex su^svtav. 

V. 71. '{JfsvixrJ scripsi; Codex sofevtxij. Caeterum svx6? 
xoo [iaotXltos hic valet £vt6c xr^ xou (JaotXsto* xaxoixia?. Vid. 
ad Dem. Zen. vs. 187. 

V. 72. OXijijasvtj] correxi; Codex OXtjxsvTj. — Trdvxox'] 
scripsi; Codex Trdvxocs. 

V. 74. xt 0*7:0] scripsi; xal ttito Codex. 

V. 76. Ostoptav] Ostopta. Vid. ad vs. 57 et infra ad vs. 
100. — 06] vulgo osv. — cpatvsxov] scpatvsxo. 

V. 77. x6 Xajnrpoxdxo] correxi i. e. x6 Xajnrpoxaxov. De 
accentu transposito vid. Cor. 'Axaxx. I oeX. 42 et nos ad Dem. 
Zen. p. 46. Codex exhibet x6 Xajxrpoxdxto. Dixi in Comm. ad 
Dem. Zen. pag. 41, quando v a recentioribus Graecis omitti so- 
leat. Inde effici arbitror, quamvis apud veteres hic illic vulgaris 
sermonis vestigia exstent, tamen Aristophaneum illud Acharn. 
v.104 06 Xtj^i ypuoo yaovoTtptoxx' 'Iaovau i. e. 06 Xr^et ypuaov, 
yaovoTcptoxxs "Itov, 00 jocis tantum adnumerandum esse. Raro 
enim mascnlinis secundae declinationis v illud accusativi singularis 
proprium demitur, velut apud Vincentium Cornarum in Erotocrito 
eo quem supra citavi loco: 

xal xapaXXap7jv jie itoXXob? dXXooc oovxpocptaojievo.' 

V. 78. 'fcatpexov] metri causa scripsi pro eo quod in codice 
est e;atpe-ov. Vid. ad Dem. Zen. Paraphr. vs. 125. 

V. 79. xeXeftos x' dcpavtCev] correxi; cujus loco eliam 
xeXetuk x6 dcpaviCev poni licebat. Codex: xeXetW x6 dcpavtCet. 

^V. 83. xat 7rp6s xrjV xouxoo ojioCopv, xaoxijv xr t v paot- 
Xtooav] Fortasse poeta scripsit xal xtjv aoxou ojaoCo^ov, auxTjv 
xt)v paotXtooav. 

V. 84. dcprjxs jas] emendavi; dcpyjxe jie Codex. 

V. 85. dxf] jioo] emendavi; vid. ad Dem. Zen. vs. 306. 
Codex habet dxfjioo. Est vero dxr) u.00 nihil nisi auxyj jjloo. 
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Sic jam in inscriptionibus antiquis xaxa5ooXedxo> pro xaxaSoo- 
Xeoa'xa> npud Ulricum Titul. Tithor. IV, 18 (Mus. Rhenan. 1843 
II p. 557.) 'Eau-eptc idem quod E6au.epts apud Ross. Inscr. Gr. 
Ined. I n. 746, 2. 7. 8 p. 33, siuaxedCstv pro ert toxeodCeiv in 
Corp. Inscr. n. 1838 b. 6, oxeoor' 4 xac pro oxeoofbjxac ib. 12. 
xaxeoxsaaev n. 2344. 3. eTctoxsdaavxa n. 3524. 24, xaxaaxed- 
aavxec n. 3953. 9, ooveapeoxe6vxu>v pro aoveoapeo~e6vxa>v in 
Curt An. Delph. n. 24. 3 ut conjecit Keilius, aTCeXeOipa pro 
arcsXeouepa apud Osann. Syllog. Inscr. p. 430, dva7rdsxat pro 
avairaoexa» ibid. 433, 'A^oooxa pro Ao-yoooxa n. 3989. b. v. III 
p. 63. b, n. 1324. b, eaxa> pro eaoxui n. 1608. g, 33 e Clarkii 
apographo. Adde aliquot exempla in inscriptionibus ab Ussingio 
editis qui rem non perspexit. Quum autem in hac digammi vel 
xoo o praetermissione, quae ad diphthongos ao et eo pertinet, 
mira vulgaris sermonis constantia cernatur, quae veteribus saecu- 
lis nata usque ad nostram aetatem duravit, paulo accuratius de 
usu digammi in recentiore potissimum graecitate abhinc qua- 
driennium disserui. Vide censuram meam Sylloges inscriptionum 
Boeoticarum a Carolo Keilio editae insertam Muetzellii Zeit- 
schrift fur das Gymnasialwesen II Abth. p. 195seqq. an. 1848. 
Sero igitur feci quod jam anno 1838 in Jahnii et Klotzii Anna- 
libus (Litt. Anz. No. V pag. 2) his fere verbis promiseram me 
facturum: 7j poVjoeta xtj? xaO' 7ju.as eXX7jvtx7js otaXexxoo u-e 
<patvexat dvapcata 8ta xtjv dxptfSa>atv X7js Oea>ptac ixetvoo xoo 
oojicptovoo, x6 6itotov ol Ypajj-jxaxtxol afoXtx6v §tYau.jia ovoud- 
Coootv. 'AXX' ouxe ek x6v irp^Xo-fov xoo aovxd")fjxaxo?, ooxe efc 
xd? OTjjxeuooei? &lya x6v axorc6v vd Sa>oa> xotaoxrjv Oewpfav, 
oTtaivtxxojxevoc jiovov, o6oaua>s <pavepova>v xooxo xo oitoxetjie- 
vov. Touxoo £vexa O7c6oxou.at et? xob? cptXoo? xaiv £XX>jvixajv 
jiooaaiv, oxt efc X7jv *]fpafijj.axtx7jv jjloo X7jc ypatxtxTjC otaXeVcou, 
7jv Od O7jjiooie6oa>, 0eXa> etoet xaxd rcXdxo? xal itepl xoo rpo- 
p7j&evxo? aoji<pa>voo. Nam quae a Reiskio ad Constantini Cae- 
rimoniale p. 895 seq. de hoc argumento adnotata sunt, etsi su- 
periori saeculo forsitan non indigna, tamen hoc tempore, quo per- 
fectius quid desideratur, vix memoranda sunt. 

V. 86. \ ejievav] i. e. etc ejie posui pro eo quod in ma- 

4» 
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nuscripto exemplari est oejievav. — 8ocro)(iac] emendavi propter 
synizesin hic necessariam; Socroyta? Codex. 

V. 88. 6 'Pfsvrjs] metri causa scripsi pro 6 eo^evrj? quod 
in codice legitur. — ia^d^v] i. q. eV.pdrrj barbare adjecto v. 
Sic v. 77 rrfi etjjLapjjivrjs xb Sstvbv sra'vo> jioo aTcsaujfbjv. Cf. 
Stspyjv pro ots*prj apud Ptocboprodromum in Cor. 'At. Toja. a'. 
aeX. 169. Neque enim solum passivum, sed activum etiam baec 
labes infecit. Qua de re etiam infra ad vs. 102 agam. 

V. 90. xpstr-ov rjTcsp xoo Cr^v jas] emendavi; t>Tcsp xoo Crjv 
jis Codex. Est vero xpsiTrov rjirep too C peculiaris dicendi 
formula, qua quid designetur dubium esse nequit comparato Ducae 
loco pag. 303, 17 xpetrcov dvty jxot too oTeTXat Or,jj.iov xat Xajietv 
ttjv xe<paXrJv jioo aV £jxoo,ubi infinitivi genitivus, quod jam perspe- 
xit Bullialdus, ut aliis locis apud Ducam, nominativi loco est. Sed 
recte composueris cum hoc scriptore barbarum poetam de Belthan- 
dro et Cbrysantza apud Coraem 'At. I p. 75 utentem ad eandem 
de qua hicagitur sententiam enuntiandam vulgari loquendi genere : 
xpetTTOv -fap tva *]fSvojjj,at tojv TceTeivwv ppujjxa, 
rcap' 5ti icdXtv va oTpatpoj too uoTajioo igoittoai (leg.'£oTctao>). 
Ubi Coraes: Touto 8e Tb Tcap' oti, rj rrapb rj rcapa, Tb orjjxat- 
vov tov StaCeoTixbv rji eoptoxeTat efc Tb dvatpepojievov efc xbv 
'AptoroTeXrjv Trepl tpoTtov (BtpX. a' xecp. 4) ooYYpajxjAa, „Kal 
Sxetae xpetTTovtoc aoSdvooot rrapb dXkayoo"' xal irdXtv (Btj3X. 
B, xetp. P') „xoptoVrepov oojipeprjxe t«> o8au Tb elvat oTot^eta) 
rcapa ttj Quod autem in hoc versiculo est rjitep too Cjjv 

jie, id idem quem modo citavi poeta barbarus 1. c. p. 74 exprimit 
verbis rcapoo va C^ooj. Ait enim: 
oovaTCO&dvoj jieTa ooo x' efc aSrjv oopcaTlpaj (leg. ooptaTatfta) 
irapoo va Ctjoo> eVojSova Tbv arcavTa fioo ptov. 
Caeterum too ftflv a barbaris versificatoribus quartidecimi saeculi 
dici potuisse pro Tb C^v vel simpliciter pro Crjv efficitur e plurimis 
Ducae locis qui etiam quinto decimo saeculo similiter peccavit. 
Sic pag.244,24 £/u> too Soovat scribit, p.59,4 pooXet too etvat 
oe rjjj.erepov tptXov, p. 203, 21 SovaTat too dvTaTcoxpt&rjvat at- 
que alia quae referre piget. Ex hoc mendoso infiniti vorum ge- 
nitivo fortasse intelligitur ille barbarismus, cujus memini ad ver- 
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8um 57. Etenim praeter Ducam pag. 190, 5 neminem scio 
scriptorem qui 6 dvSpoc pro 6 dvrjp in graeco sermone usurpa- 
verit, etsi non ignoro non solum Tzacones locupletes hujus ano- 
maliae auctores posse haberi quibus 6 jxtjvos idem sit quod 6 
jr/jv *), sed ipso8 etiam veteres plurima vocabula deuteroclita simul 
et tritoclita esse voluisse. Confer 6 jxdpTupo? apud Homerum, 6 
Stoitoc apud Aeschylum, 6 txTtvo; apud Sophoclem cum tertiae 
declinationis nominibus jxdpxus, oto»}, ixxiv. Alia vide apud Lo- 
beckium Paralipp. Gram. Gr. p. 136 seqq. 

V. 92. 5 c xo suxxVjptov] scripsi; efc xo euxTvjptov Codex. 

V. 93. outok] reposui pro eo quod- in codice est ovtok. 
Id autem sententia flagitat. Sic versu 317 dxouaac TauV, 6 
OXiopioc outcoc tov dnSxpt&T]. Sed utroque loco outo>? quum 
ad sequentia spectet eum habet usum, quem apud antiquos et bo- 
nos scriptore8 <«8e. — dTrjjXo^fbjv] dneXo^Orj, direXo^VjoaTO. 
Constructio eadem quidem est apud Platonem Phaed. p. 69. D 
TaoY ouv lyd), e'f?j, u» 2tjiu.ta Te xat Kepirjc diroXoYoujiat, sed 
poeta vulgaris TauTa usurpat pro Tdoe. Praeterea d-eXo-prjOrj 
pro dTreXo^rjoaTO adbibitum antiquum habet auctorem Antiphon- 
tem Orat. II, r(, 1 et 8, 3 uk jisv ouv aTreVcetve tov dvSpa, Iv 
Ttp 7rpoTlptj) Xo^u) dTreSet^ajjicv • a>? oe o6x 8p0u><; diteXopjftoj, 
vuv 7ceipao6jie&a iXe-^ovTe?. et 8, 3 ejxe 8e irposrjxev o68ev dXXo 
7j Tzpbt ttjv jiapxuptav xou dxoXou&ou d-oXopj&Tjvai. Omnino 
quamvis apud citerioris aetatis Graecos medio carentes solemnis 
sit passivi usus pro medio, tamen nonnunquam eodera raodo ve- 
teres esse locutos exempla in antiquis litterarum moqpmentis ser- 
vata probant. Iis nuper accessit vetusta inscriptio Corcyraea 
aoristum enovr^rj pro eizovrjoaxo positum exhibens. Hanc paulo 
ante inventam anno 1844 Bomae divulgavit P. G. Secchius in 
libro qui inscribitur: Lezione sopra 1'arcaica paleografia monu- 
mentale di Corintho e delle sue colonie, e illustrazione d'un antico 
epigramma Corcirese, postea Schneidewinus in Ephemer. litterar. 
Gotingens. fasc. 98 mens. Jun, 1845 et Joh. Franzius in Ephe- 
mer. Archaeol. ann. 1847 N. 48 p. 377— 386 tractarunt. Secchius 

*) Vid. Thiersch. disp. de Tzac. dial. p. 521. 
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titulum, qui miram antiquitatis speciem prae se fert, propterea 
quod E et 0 ubique pro H et ponuntur jure ante 01. XCIV 
compositum esse existimat. Sic autem expletis lacunis eum red- 
integrare conatus est: 

r Q ofou TXaofaFo Msvsxpdxso? xoos oajia 
OiavfHos fevsav x68e 8' aoxtp 8ajxoc eiroisi* 
r 4 c -yip rcpocsvFos Sdjioo cptXos* dXX' evt 7r6vx[a>] 
aSXexo, oaji6otov 8e xaOR]x[ev Fdaxet uevDoj]- 
npaSijxsvrj? 8' aoV 0?[dv&ac] dr.b naxptSo? svf)<i>v 
obv oa'fi«) x68s aajia xaaqvrjxoto 7rovr]&/j. 
Contra Schneidewino sic restituendum epigramma videbatur, ut 
in primo versu poneret: 

Tfoo TXaatao Msvsxpdxso? x68s aajia, 
ultimos tres autem hoc modo refingeret: 

u>Xsxo* Sauootov 8s xa&txsxo 7r£vfto? aravxa?' 
npa^tjilvr^ 8' aoxoT yatac dTro iraxptoo? svftwv 
obv Sdjito x68e aajia xaaqv^xtp erovr^Tj. 
Denique Joh. Franzius 6 jxaxaptXTjs sic scripsit: 
Yfoo TXaotaFo Mevexpdxeo? x683 oajia 
0?av&eo? •Yevedv* x68s 8' aoxip Sajios e7rotet* 
9jC ^ap 7rp6£evFo? Sdjioo 91X0? • dXX' evl ttovxw 
«SXexo 8ajioata>v 8sxa[x]ov [ir]po[axa? Xoxdpavxa. 
npaStjjivr^ 8' aoxtp ^[aia?] aTrb 7raxpt'8oj svfttbv 
obv Sdjim x68s oajia xaatYv^xoto 7rovr]&rj. 
In hujus judicio eo libentius acquiesco, quod antequam ejus de 
hoc epigramjaciate sententiam nossem, ipse prope eodem modo la- 
cunas expleveram. Adjungam propter rei similitudinem aliud epi- 
gramma nuper in agro Romano inventum teste Matranga Anecdot. 
Vol. I Pracf. p. 37 

zriENfcoqpopn to*e zhma 

KATTOI TET^ANTO TP09HEZ 
*n*EK ETOTZ MOIPnN OIMON 
AME I BOMENOT 

quod sic scribendum esse conjicio: 

27rov8o?6poo x68e or^jia xXoxot xsufcavxo xpocpfjsc 
8a>8sxsxoo<; jiotpujv otjiov djxstpojisvoo. 
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Caeterum Inovrftri pro erov7joaTO dictum non nisi hoc ipso looo 
legitur. 

V. 94. '« T7jv OXtytv] scripsi; et? ttjv OXtytv Codex. 

V. 95. TrapTjfoptav] reposui; uapr^optav Codex. 

V. 96. d6op[AOt] rescripsi, quod vs.8i legitur pro eo quod 
codex praebet ot8aXu.ot. 

V. 97. Ttopatbv] scripsi. cf. David HapaXX. oeX. 8; to 
«fcpatbv Codex. 

V. 98. ota) posui; ota liber Vindobonensis. 

V. 99. aXXov] aXXo. — ira'Xt £pa>T7ju.av] metri causa edidi 
pro codici8 lectione TraXtv £paVr7j}i.av. Utitur autem 7rdXt pro 
iraXtv, ne de antiquis poetis loquar, Demetrius Zenus vs. 24 et 
359. — oe] ex recentioris linguae legibus posui pro oe quod 
habet Codex. Refertur enim pronomen ad sequens verbum, non 
ad nomen praccedens. 

V. 100. xoopTeota jioo] metri gratia pro xoopTeota u.oo: 
humanitas , urbanitas, vel suavitas mea ex Italico cortesia; 
Gallice courtoisie. Anonymus de Nuptiis Thesei lib. 7 ap. Du- 
cang. p. 742: 

ToTe TrepvovTa oxetSDTjxev exst ttjv xoopTeotav 

xal ttjv otoXtjv tcoo eoT7jxev u.£Td T7jv 7rpe7roo6v7jv. 
Rureum : 

Xapa'oo ttjs xoopTeota? xal ttjs TaTretvooovYjf 
Idem lib. 3. 

"EjXVOOTO? 9jTOV OoptaxO? 3Xo? T7J? xoopTEota?. 

Haec sic emendanda esse apparet: 

Tore repvwvTa oxe^oOTjxev exet ttjv xoopTeotav 
xal tJjv otoXtjv 7:00 £oT7jxev u.eTd T7jv 7rps7roo6v7jv. 

Deinde : 

Xapd 001 T7j> xoopTeota? xat ttj? TaTretvooovTjs. 
Denique (cf. Ducang. p. 504) 

e'jiV7joTO?(i.e.etj(jiV7joToc) ^jtov, 0o>ptaxos, 5Xo? ttjs xoopTeota?. 
Oa>ptaxo? est aspectu Jucundus, suavis. Cf. supra v. 76 usum 
vocis Oewpfo etDucangium s.v. Ouipta, ubi praeter alia e Gloss. 
Graecobarb. ao/Tjjioc, olvootoc, 6t:oo 8ev syei xaXTjv 0a>ptav. 
Adde Anonymum de bellis Francorum, qui et ipse vocabulo xoop- 
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tsata utitur. Neque vero solum xooptsota dicebant, sed etiara 
adjective xooptsar^ et adverbii more xoupxsatxa. Vide Ducan- 
gium p. 742 et Coraem ad Ptochoprodromum p. 324 seq. qui in 
hoc fallitur, quod Ducangium istas voces praeteriisse existimat. 
Ita enim ait: l-apa8pau.s to xouptsar^ 6 Aooxa^io? or^jjLSKuaas 
eU to Xs;tx6v tou jaovov to xouptTj (cour), aovrjDs? ovou.a xal 
touto stc tou» rpaixoocDjiaioov. 

V. 101. f)u>p«>] metri gratia vulgavi pro codicis scriptura 
Osiopto. Vide Ducang. p. 504 et nos ad Dem. Zen. p. 83. 

V. J02. xt 6] scripsi; xat 6 liber manuscriptus. Sed illud 
xi, quod pro xat synizeseos legibus convenienter recentiores usur- 
pant, voteribus non erat ignotum. Vide inscriptionem Spartanam 
apud Boeckhium n. 1249. II, 17. Nam xs pro xat scriptum 
ibid. p. 556 b. p. 748 a — b. non est quod hic commemoremus. 
Illud vero imprimis notandum quod viris doctis vulgares scripto- 
res tractantibus aliquando fraudi fuit, xat saepius quam in veteri 
sermone contingit a recentioribus Graecis membratim dicentibus 
ad vinciendam orationem adhiberi ideoque hanc particulam vulgo 
in TtoXua^u-tov numero poni. Nam duobus verbis interposita po- 
steriori interdum participii vim tribuit. Anonymus de Belthandro 
et Chrysantza ap. Coraem ' Ataxt. II p. 1 63 : 

6a>poootv TrXotov x' rjpystov, xal a6tol Trposxaptspouatv, 
(leg. xt aotot) i.e. OscopoGat (6pu>ot) TrXotov lp^6u,svov. 
Stephanus Sachleces ad Phrantzescem filium : 

xal Stav os 'ooov xat irspiratst? u-s <ppov7]atv xal ta$tv, 
(leg. xt Stav) i. e. otav os idu>at irspnratouvta. 
Nonnunquam pro ott vel «k accipitur. Georgillas in poemate 
quod to Oavattxov tt ( ? 'PoSou inscribitur: 

xal uiq u-oo 'tt^; xal Ctq TroXXa 6 a7ra-raXo? xat ^aut<Q<; 
(leg. ^ot^TTjc), i. e. xat \ir { jioi svjttq? toc Ctq x. t. X. 
Stephanus Sachleces de custodia sua: 

Aot7riv s/afrrjv r, <ptXta (leg. '.ptXtd) t&Xsuo? £x tov xoattov, 

s/a&>jxsv, S{xtasoosv d~ oXouc xobc av9pu>7roo«* 

xat xstvot ottou xoujjtTrovouvtat xat Xs^ouv xal s^ouv (leg. 
xt syoov) cptXoof, 

ouosv xarsyouv tt7rota^, socpaXav xai TrXavwvtat. 
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Hic tertii versiculi sententia est xal ol xou.irouVrec (xau/ume- 
vot) xal Xe^ovTe? u>? eyouot <p(Xous. Stephanus Sachleces ad 
Phrantzescem filium (ap. Cor. ibid. p. 220): 

xal 6tr68etyve xat ^awav tov, xeTye tyjv Xo-yojidpav, 
Ijxrpoj otov Souxa irpocxova u.e t))v ttoXXyjv Tpofidpav. 
Haec sic emendanda: 

xi 6iru> 'Setyve xal -faitav tov, x' etye ttjv 'XtYou.dpav, 
eu-irp6s 's tov 8ooxa irpo^xova u.e tijv iroXXf,v Tpopdpav. 
Recte Coraes l.c: 6 Seurepoc xal dvTl tou 6rt. T6 v6*T)u.a, xal 
oaxtc eSetyvev, qti t6v T^dira x. t. X. Ubi observandura v ter- 
tiae personae singularis imperfecti contracti adjectum, quum ^d- 
irav dicat poeta pro f^dira quod vulgo est dfairouoe (fjYairoooe). 

Aliquando pro tj vocula comparativa sive genitivo ejusdem 
rei indice usurpatur. Georgillas in eodem poemate (apud Coraem 
ibid. p. 147): 

Star' f 4 aat Suvaxov {tojptov irXeV/ xal t6 XeovTapvj, 
xat ou8ev ooo o'fdCoov oTpu-aTa, xdv u-tac Xoftc $t<pdp>j. 
Corrige : 

Sta-' eToat 8uvaT6v dyjpt6v irXt6v xal t6 XeovTapt, 
xt ouSev oe a^pdCouv dpu-aTa, xdv utac Xoffj? Stmdpi. 
i. e. OTt eT Ihjpfov 8uvaxa>Tepov tou XIovto*. 
Pronominibus junctum idem valet quod ticv apud veteres. 

Stephanus Sachleces de custodia sua (ap. Cor. ibid. p. i 63) : 
xal TOTe 6 xaxoToyoc, oirotoc xal evt xetvoc 
i. e. xat TOTe 6 xaxoxuyr^, oairep fiv — 
effaorpcouivTjv] correxi; e^aaTptouivTj? Codex. 

V. 103. xt dv] rescripsi pro xal eav quod exhibet codex. 

E sequentibus qnoque pauca notabo menda, omnia quae vi- 
tiosa sunt mcmoraturus, si totum carmen edere mihi liberet. 

V. 112. fj xXSjotc t?j? XptoTtavf^ ovou-a to llaTCta] Le- 
gendum Toira-Cta. Nam praeterquam quod illius mulieris nomen 
Julia Topazia apud Boccacium est, ipsa graecitas hanc correctio- 
nem flagitat. 

V.142. Ta 8uo dva&pecpoovTa, Tapoevtxov x' fj xopij] Leg. 
dvadpe^poovTat i. e. dvaTpe*cpovTai. Etenim 9pe<pa> et Opocpig pro 
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xps<po> ct xpocpij vulgaris sermo non respnit. Qnum autem Cru- 
sianus Demetrii Zeni textus promiscue Opo<p^ vs. 60 et 100 et 
xpocp-q vs. 52 praebeat, in hujus certe poetae carmine, qui non 
Opscpto sed xpscpw dicere solet, ubique xpocp^ restituendum mihi 
videbatur. Sed illud de quo hic agitur dva&pstpouvxai nihil ha- 
bet insolens, quum non solum vulgus usurpet fpdcpoovxat, 'pp(- 
axouvxat, Xs*j-ouvxat i. e. -fpdcpovxat, soptaxovxat, Xs^ovxat*), sed 
ipse poeta infra etiam vs. 798 oxsxouvxat scribat pro oxsxovxat. 

V. 147. 8ta x6 ^xav dv&tu,ta xou 8poospou xptvou] Ita 
librarius Vindobonensis claudicante metro neglectaque sententia 
hunc versum exaravit. Scribe Stoxt rxav dvS>7j u.td [metri causa 
pro avftoj u.ta] xou Spoospou xou xptvoo. Puerum enim et puel- 
lam unum fuisse florem dicit lilii rorulenti. Baro autem hu- 
jusmodi scriptores feminino dv&T) pro neutro dvOos utuntur. Pro 
Stoxi erunt fortasse qui eodem sensu fiaxl [otaxt] scribere malint. 
Vid. ad Dem. Zen. Dial. v. 7 et Vincentii Cornari locum supra 
pag. 41 laudatum ota-ci dXXot osv sXstixa. 

V. 160. xat suxuysi? stc xa? pouXa'?, u.aXXov xtav ^aot- 
Xsuaouv] leg. xt dv i. e. xat 5v paatXsuaouv. 

V. 261. suprjv XTjv OsXstc] leg. supstv X7jv OsXst?. 

V. 277. s-jtap x6 SaxxuXtSt] leg. srap' i. e. srcaps. 

V. 283. TTEpvst] leg. itatpvst, quod ortum est ex a7tatpu>. 

V. 325. xpu^Tjoai syto ptsxa os xat ota'Ystv] 

haud scio an lacuna addito cptXtxu*? adverbio explenda sit. 

V. 400. soxsxsxov yj iXsstvr) xtTtoxs 8sv xa-sy<ov] ubi no- 
tandum xaxsxtov poni loco feminini xaxsyoooa hoc sensu : stabat 
misera puella nuUius [culpae] sibi conscia. Nirairum xaxsystv 
apud recentiores Graecos interdum valet scire. Vid. Cor. 'Ax. II 
oeX. 186. 

V. 808. KoSac xov */tovdxooc] leg. it<58ac xa>v ^tovdxouc 
V. 1056. otd litipouXtav d8txov u,s x6v STttxpaitsC»}?] leg. 
&V iittpooXtav dStxov jxs x6v sitl xpaTriC^C Est autem 6 iitl 
xpa-tsCijc (neque enim unquam conjunctim scribitur smxpaits'^), 
ut rectc exponit Ducangius pag. 1598, Praefectns mensae Impe- 



*) Cf. David. Uap. oeX. 48. 
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ratoris. Acta S. Maximi. Conf. num. 6 p. 36 xal Iip^io<: 6 Eo- 
xpaxa? 6 eVt Trjc xpausC^c xr^ paotXtxrjc Leo Grammaticns in 
Basilio pag. 472 NtxVjxas 6e too 'EtcI rf t s Tpaire^ijc too EoXt- 
vixou y.axrfioprft£v-o<; etc. p. 476 airsaTStXsv KtovaxavTivov t6v 
ttjc Tpa7csC>iC etc. pag.5 KtovoravTTvos 6 to5 BoTjXa 6 xpajzi^i 
etc Eundem poeta otvtoxotXxoo i. e. Senescalli nomine vocat 
Utendnm enim vulgari vocabulo, ne usurpata Dapiferi appellatione 
nostris olim imprimis familiari neque admodum dissimili a vera 
poetae mente aberrem. Ducangius p. 1373: „otveaxa'p8oc Sene- 
scallus in Assisis MSS. Regni Hierosolymitani cap. 206 eav 7 1- 
vsts Zxi xavk av&poito? itXooatos lyi sjA*raXt8ss 06 (vel) fva 
otvsaxa'p8ov, 06 jjuav oevsaxaposav eic t6v fxov too etc. 2tvt- 
oxapoo? apud Annam Comnenam lib. 14." Emenda: sotv fiverai 
[^fvTjiat] b*xi xavsU avOptoTroc rcXoooto? tyzi sjj.7raXtSsc, 00 £va 
otvsaxccpSov, 06 atav aevsaxapBsav sfo tov otxov too. Adde 
Ducang. Glossar. med. et inf. Lat. in vocibus Dapifer et Sene- 
scalcus. Hioc patet vs. 370 pro t6v lictTpaTc^C^v legendum esse 
t6v eirt TpareCr^. 

V. 1079. uaTTjp jaoo, a60e*VTY) jaoo, oooXtocvb tu>v a&&ev- 
Ttov] Inserendnm est xal post TiaTYjp jaoo. De a6&£vTu>v pro 
au&svTaiv vid. Cor. 'At. I p. 42. 

V. 1520. oTt zaTptSav scpYjxa xal paotXstav xat oTSjijiav] 
leg. 8ti TcaTptoav acpYjxa xat paatXstav xal oTljxjjtav. De aoristo 
a<pYjxa vid. ad Dem. Zen. vs. 136. De synizesi in paotXeidv cf. 
'IooXioo Aafilo IlapaXX. osX. 5 ac de voce 0Tojiji.av i. e. 0TSjxjj.a 
Cor. 'At. I asX. 65. 

V. 1609. Pro xotXaSouaav lege xrXaSouoav, cujus natales 
a xyjXsuj et a8u> repetendi sunt. 

V. 1707. -yXoxoTOTYjV mutandum aut in -jfXoxtoTocTYjV aut in 
•fXoxoTctTYjv. Etenim fXoxoc non minus usitatum apud recentiores 
Graecos quam fXoxo?, sed 7X0x6? forma in hoc carmine solemnis est. 

V. 1762. 

tyja SaxToX(8iov jjis aTtjxvjTOV Xt&apt. 
xpans to sfc xa yspta 000. titcotss jiyjv oo^aoat. 
Lege: s^u) 8s SaxTuXtStov jis dxtjiYjTov [vel jit cctija.] XtOa'pt. 
xpotTSts to ete Td y^pta 000, TtTtoTs? jATjv cpopaoat. 
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Est aatera hic locus vel idcirco memorabilis, quia manifestum 

continet vestigium ejus superstitionis de qua supra loeutus sum. 

Nimirum Saraceni omnia annulis magicis effici sibi persuaserant 

Adjicit enim v. 1765: 

o66e vepov o66s iWav (leg. propter metrum 06S' ibxiav) 
Oavaxov jrq <po|3doai. — Ducangius p. 523: „toTta pro 
ioxta focus, ignis. Nicol. Myrepsus MS. sect. 3 cap. 58 
xaicveav ttjc fortac xa&apav etc." 
V. 1771. xal xdXXtov t6v OavaTOV va oooto jist' soeva] 

leg. 8u>aa>. 

V. 1795. jxaXXov 6 0e6« to 6i/0st] Oso? synizcsi 

monosyllabura fit ut apud Dem. Zen. v. 6 et saepe apud veteres. 
Vid. Porson. ad Euripid. Orest. vs. 393. Pro vocabuli monstro 
SfyOst legendum 6sfyvst i. e. Sstxvoot. Vid. ad Dem. Zen. v. 
100 et 229. 

V. 1803. optCet dir6 tt^v xdjxtvov 'va^oov ot Bsjxoojiivot • 
optCet, Xuoov Ta Ssojxd. 
In priore versu scribi convenit vd 'pYoov quod ortum est ab 
ip-jfatvct) i. e. expatva), praeterea reponendum est ot Ssojiejjiivot 
i. e. SsSeojuojiivot. 

V. 1867. xat s6oepa>c ipaotXsoosv -/P°vooc oapaTrsvT*] 
lege xt soospcoc epao&soasv /p6voo? oapdvTa tt£vts. Nihil 
ineptius illo oapaTrsvrs, quo simul metrum turbatur, siquidem 
recentiores oapdi/Ta tcsvts dicunt. De ipsa autem voce Coraes 
'At^xt. Tojji. II osX. 324: t6 TSOoapdxovTa tojv TraXatujv sxo- 
X6p<ooav 7rpo)Tov efc t6 oapdxovTa, xal srcstTa jis t^v 7rpooSov 
tt^ pappapoT/jTo? st? t6 oapdvTa. Toiaikat xoXopwost? 7u0a- 
v6v oTt iXapav tiJv dpyrp a7r6 tou? 7raXatob? xojjuxob? ('ATaxx. 
Tou,. I osX. 297) xal Ta 8td t6 ^sXotov Xsf6jj.sva irpoTSpov, 
l-jftvav 67retTa 07too5aTa. *Av 7rioTs6oo>jxsv tooc YpajxjiaTtxouc, 
xoiaoTTjV Ttvd xoXofiujotv eTraOs xat tj TpdirsCa a7r6 t6 TSTpd- 
7tsCa. Equidem vix putaverim poetas comicos talia ausuros 
foisse, nisi jam pridem in plebis ore viguissent. Cf. Athen. VI 
pag. 224. 
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«tfkj> pag. 48. 

dlrftobs i. q. dtXrj&ctc pag. 46. 

dpupdc, gen. dpitpdc et dpupou p. 11. 
' A|jiTteXoypd8t pag. 6. 
dvaftpicpouvTat pag. 58. 
dvopac pro dvTjp pag. 48. 
dvSpec pro dvSpac pag. 47. 
avSpoc pro dvtjp pag. 48. 
tov dvVjp pag. 47. 
dv vd pag. 33. 

Sv omissum in vulgari sermonep. 33. 

'AvaurcXt pag. 6. 

dvOr), fj pag. 58. 

dvTdfxac pag. 42. 

drcal pag. 6. 

drrdpTt pag. 42. 

dTnjXoYTjJbjv pag. 53. 

dp^Evotc pag. 48. 

dc quomodo construatur pag. 46. 

dTT) i. q. aUTfj pag. 50. 

dcpetXac pag. 49. 

dcp£vTTjC gen. dcpeVroc pag. 11. 

'AyfidTTjc pag. 11. 

B. 

'PYevtxo'v pag. 49. 

PouXojJiat i!va pag. 27. 

/SpuyVjoac pro ppuyTjttefc pag. 13. 

r. 

Yuvatxec pro Yuvatxac pag. 47. 
yXutovuj pag. 47. 
Yeyove et Ivifove pag. 5. 

A. 

'SeTe pro fSeTe pag. 45. 
5taTl quia pag. 58. 



E. 

£8^oav pag. 47. 

eic pro t^c pag. 41. 

iv et efc confusa pag. 27. 

iTrdvTT/fj.av pro dr:dvTi)|xa pag. 42. 

6 Itz\ ipaizi^i pag. 58. 

iizoH^ pro erovtjoaTo pag. 53. 

e. 

ftedc monosyllabum pag. 25 et 60. 
#eu>p(av pro 9eu>p(a pag. 47. 
©pdxat pro 6paxec pag. 48. 
ftplcpu) pag. 57. 
OpocpV) pag. 57. 
diuptaxdc pag. 55. 
Ou>pu> pag. 56. 

I. 

(oTta focus, ignis pag. 60. 
iyftuav i. q. iyduv pag. 49. 

K. 

xa^aXXdp7)c pag. 41. 

xal (xt) particula itoXuot)u.oc apud 

recentiores Graecoe pag. 56. 
xaxop^tCtxoc pag. 14. 
xapiivr) pag. 49. 
xavTdpu) pag 15. 
xdorpoc pro xdoTpov pag. 6. 
xaTeytov pro xaTtyooaa sciens, 

conscia pag. 58. 
xdTOU i. q. xdTtu pag. 7. 
xevdto intransitive pag. 44. 
xXetooupa pag. 45. 
xouxouXtov in re metrica pag. 23. 
xoupoeuw pag. 7. 
xoupT^OTjc pag. 56. 
xoupTeota pag. 55. 
xoupTeotxd pag. 56. 
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xpetTTOv fjTrep toti Cfjv pag. 52. 
xpeVj pag. 48. 

Kp^-rai pro KpfjTe? pag. 48. 
xpuoTaXXoypota pag. 42. 
KuxXdoat pro KuxXdoec pag. 48. 
x-jveot pag. 48. 

M. 

jxayaptCfxe\os pag. 42. 

(j.ap7) manus pag. 8 

jjipa i. q. r^pa pag. 43. 

{Aexa quomodo construatur in re- 

centiore sermone pag. 46. 
fXT^rjpav pro ixTjT^pa pag. 47. 
MoocouXfxdvot pag. 8. 

N. 

v quando omittatur in fine vocum 
pag. 50. 

v barbare adjectum pag. 52 et 57. 

vct pro ctv cVjvtjtixu) pag. 33. 
vd Tav pro vct bizd^ioai pag. 27. 
v£otc pro vaucl pag. 4S. 
vrjat pag. 48. 

vdfjioc 2cxev 6ti cum imperativo 
pag. 25. 

0. 

olxo; in re metrica pag. 23. 

6oTiet'Tta pag. 7. 

outioc pro woe pag. 53. 

IL 

TtctXt pag. 55. 

itap&£va pro irap&evos pag. 48. 
Tiaca barbare pro Ttav pag. 4. 
TtaTp&av pag. 59. 
reoxavTCtpouv vox corrupta p. 15. 
TtXfjpTjcj loco accusativi pag. 47. 
TtoTcev pag. 42. 

TtoXe[x(Cu> et TtoXefxui quem usum 
habeant apud Chronographum 
Veneto-Byzantinum pag. 8seq. 

Ttpoc^pecai pag. 27. 
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£d(ioa pro £dp8o; pag. 48. 

cavtfat pag. 48. 
oapdvTa pag. 60. 
ciorjpT) pag. 34. 
ctvtcxdXxo; pag. 59. 
2Ttov5o'^(5po; nom. pr. pag. 54. 
CT^[xixav pag. 59. 

CTtjBapov apud poetam vulgarem 

pag. 10. 
cjjxTtacyui pag. 34. 
c'jv cum genitivo pag. 5. 
CJveTrTjVTTjCav pro cjvaTt^vTTjoav (cf. 

iTrdv-Tjixav) pag. 42. 

T. 

TaptyoTcouXot i. q. TaptyoTCuiXat p.49. 

Tefyotc pro Tefyect pag. 48. 

ti jx£&o5ov barbara locutio pag. 4. 

t{ TcpdYjxaTa pag. 33. 

To-aT^a nom. pr. pag. 57. 

TptTjptv pag. 48. 

4>. 

cpe^pvu) pag. 49. 
tpop^vtu pag. 50. 

X. 

yapdCto pag. 43. 
ydptv pro ydpt; pag. 47. 
y^pa manus pag. 9. 
yipi pag. 9. 
ytovdTO? pag. 58. 
ypdui pro ypdojxat pag. 45. 
ypt'£u> i. q. yp£u> pag. 9. 
XpioTO; dv^orrj salutandi formula 
pag. 13. 

Q. 

tbpattojxEVT) pulchra pag. 42. 
d>« mendose infinitivo fnturi jun- 
ctum pag. 25. 
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INDEX LATINUS. 



Adjcctiva in oet; et r^et; exeuntia 

apud poetas vulgares p. 10. 
Apollinarius Alexandrinus auctor 

versuum politicorum pag. '28. 
Basilicorum compilatores quomodo 

ttjv i^TjXOvtdptpXov composuerint 

pag. 32. 

Carmina Anacreontica qui conte- 

xuerint pag. 16. 
Cucullia in re metrica quid p. 23. 
Deminutiva recentioris Graecitatis 

pag. 46. 
Digammi praetermissio pag. 51. 
Epicucullia pag. 23. 
fabulac Milesiae recentiorum Grae- 

corum pag. 33. 



hymni (olxot) in Deiparam virgi- 

nem compositi pag. 28. 
infinitivi genitivus pag 52. 
Nominum transfiguratio qua tertiao 

declinationis vocabnla in primam 

transeunt pag. 48. 
passivum pro medio pag. 53. 
superstitio Saracenorum et vulgi 

Graecorum pag 35. Cf. pag. 12. 
Verba latina et italica quomodo 

mutentur a Graecis pag. 15. 
Versus hexametri politici pag. 28. 
Vocabula intermortua rcsuscitata 

a recentioribus Graecis pag. 10. 
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Acoluthus Grammaticus pag. 24. 
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Anonymus de Lybistro et Eho- 

damna pag. 33. 
Arsenius Archiepiscopus pag. 13. 
Auctor threni de capta a Turcis 
Adrianopoli pag. 13. 
Auctor carminis de capta a Tur- 

cis Constantinopoli pag. 43. 
Basilicor. lib. II Tit. II. XXIII— 

XXIV pag. 30. 
Catrarcs pag. 25 et 48. 
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Chronicon breve emend. 
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1 1 scq. 



Cicero de fin. bon. 1,4 pag. 31. 
Constantinus Siculus pag. 25. 
Ducangii Glossarium pag. 16. 

- - - 5. 

- - 6. 

— - — 12. 

- 7. 

- -14. 
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Ducangii Glossarium pag. 15. 

- - 9. 

- - 23. 
- - 41. 

_ - - 43. 

- — — 45 ctc. 
Digestornm Tit.XVI,25 pag. 30. 
Ducas cap. VII emend. pag. 4. 

— cap. VIII emend. — 4. 

— cap. XXXVIII em. pag. 4. 
Elias monachus pag. 18. 
Georgius Grammaticus pag. 24. 
Grammaticus Berncnsis pag. 17. 
Helias Syncellus emend. pag. 24. 
Hirmologium pag. 12. 
Inscriptio Corcyraea pag. 54. 

— sepulcralis ap. Matrang. p. 26. 



Inscriptiones aliae pag. 51 et 56. 
Johannes Gazaeus pag. 24. 
Leo Grammaticus pag. 59. 
Leo Magister pag. 23 seq. 
Leo Sapiens pag. 25. 
Manuel Palaeologus Imperator 
pag. 25. 

Matrangae Anecd. Graec. pag. 17. 
Nicolaus Myrepsns pag. 60. 
Plautus Curcul. V, 2,22 pag. 31. 
Pomponius de orig. juris pag. 31. 
Scholiastes Hephaestionis pag. 16. 

— Basilicorum pag. 30. 

- - - 32. 
Sophronius pag. 18seq. 



CORRIGENDA. 

Pag. 27 versu 29 verha quaedam typothetae errore exciderunt. Sic 
autem scripseram: „De usu voculae tiu>c v. 12 apud recentiores Graecos 
vide imprimis Scarlatum p. 244; cf. adn. ad Dem. Zen. v. 108 et 232." 
Quum illo loco iru>c sit admirantis, licehat etiam in carmine more re- 
centi exclamationi8 signo posito scribere : xaX n&t y^P wv xexp/nx&c oi 
xKzlfti iv y^epofv 1 

Pag. 33 versu 24 pro Xdrov • lege Xoyov. 
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Berolini, typi» J. F. Starckii. 
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